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Saint George 
Antiochian Orthodox Church 

Cicero, Illinois 
زٍ  م رُ جئهذّجن � بَ ئكقتُُِ  قضٍ�حٍ

ب حُ�� قّ مدَ ذّت بَ ئلآَ قُ��  ئلآمضّئ
 

 

Orthros (Matins) Service for 
The Thirty-First Sunday after Pentecost and  

the Fourteenth Sunday of Luke  

 خِدمِة صَلاة السحر 
 لوقا مِنْ  عَشَر را�عال وللأَحَد العَنصَرة َ�عد  ون لاثوالثَ  الحادي للأَحَد 
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Orthros on Sunday, January 28, 2024; Tone 1 / Eothinon 1 
Our Righteous Father Ephraim the Syrian 

Venerable Palladios of Antioch; Venerable Theodosios of Totma 
 

Priest: Blessed is our God, always, now and 
ever, and unto the ages of ages. 

لَّ الكـــاهن:  تَ�ـــارَكَ اللهُ إلهُنـــا �ـــلَّ حـــینِ، الآنَ وَ�ـــُ
اهِر�ن.  أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Priest: Glory to Thee, our God, glory to 
Thee. 
O heavenly King, the Comforter, Spirit of 
Truth, Who art in all places, and fillest all 
things, Treasury of good things, and Giver of 
life, come, and dwell in us, and cleanse us 
from every stain; and save our souls, O good 
One. 

 المَجْدُ لَكَ �ا إلهَنا المَجْدُ لَك. الكاهن:
 ، قِّ زّي، روحُ الحـــــــَ مَاوِي المُعـــــــَ كُ الســـــــَّ أَیُّهـــــــا المَلـــــــِ
زُ  ــْ لّ، َ�نــ ــُ ــالِئُ الكــ ــانٍ والمــ لِّ مَكــ ــُ ي �ــ ــِ رُ فــ ــِ الحاضــ
ــا،  كُنْ فینـــ ــْ مَّ واســـ ــُ ــاة، هَلـــ الِحاتِ ورازِقُ الحَ�ـــ ــَّ الصـــ

صْ  ــِّ سٍ، وَخَلـ ــَ لِّ دَنـ ــُ نْ �ـ ــِ ا مـ ــَ رْنـ الِحُ  وطَهِّ ــَّ ــا الصـ أیُّهـ
 نُفوسَنا.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

دّوسٌ الــذي  القــارئ: ويّ، قــُ دّوسٌ القــَ دّوسٌ الله، قــُ قــُ
  (ثلاثًا)لا َ�موتُ، ارحَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

لَّ  دُس، الآنَ وَ�ـــُ لآبِ والابـــنِ والـــرّوحِ القـــُ المَجـــدُ لـــِ
 أَوانٍ وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy One, visit and heal our 
infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  ــُ ــا رَبُّ اغْفـــ ــا، �ـــ دّوسُ ارْحَمنـــ ــُ الوثُ القـــ ــّ ــا الثـــ أَیُّهـــ
یِّ  نْ سـَ یِّدُ تَجـاوَزْ عـَ دُّوسُ خَطا�انا، �ـا سـَ ئاتِنا، �ـا قـُ

 اطَّلِعْ واشْفِ أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ.
Lord, have mercy. (Thrice)  .ْ(ثلاثا)�ا رَبُّ ارْحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

لَّ  دُس، الآنَ وَ�ـــُ لآبِ والابـــنِ والـــرّوحِ القـــُ المَجـــدُ لـــِ
 أَوانٍ وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, 
but deliver us from the evil one. 

أْتِ  مُكَ، لِ�ـَ سِ اسـْ دَّ ماوات، لِیَتَقـَ أَ�انا الـذي فـي السـَّ
ذَلِكَ  ماءِ �ــَ تَكُنْ مَشــیئَتُكَ َ�مــا فــي الســَّ كَ، لــِ مَلَكوتــُ
وم،  وهَرِيَّ أعَطِنـــــا الیـــــَ عَلـــــى الأَرْض، خُبْزَنـــــا الجـــــَ
ن لَنــــا  نُ لِمـــَ رُكُ نَحـــْ رُكْ لَنـــا مــــا عَلَینـــا َ�مـــا نَتــــْ واتـــْ
نَ  ــِ ــا مـ نـ نْ نَجِّ ــِ ة، لَكـ ــَ ــي التَّجرِ�ـ دْخِلْنا فـ ــُ ــه، وَلا تـ عَلَ�ـ

رّ�ر.  الشِّ
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

دَ، أَیُّهــــا الكــــاهن:  دْرَةَ والمَجــــْ كَ والقــــُ كَ المُلــــْ لأَنَّ لــــَ
لَّ  دُس، الآنَ وَ�ــــــُ أَوانٍ الآبُ والابــــــنُ والــــــرّوحُ القــــــُ

 وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�ن.
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 
and bless Thine inheritance, granting to Thy 
people victory over all their enemies, and by 
the power of Thy Cross preserving Thy 
commonwealth. 

ــارئ:  ــین.القــ عَْ�كَ وَ  آمــ ــَ ــا رَبُّ شــ صْ �ــ ــِّ ــارِكْ خَلــ �ــ
ةَ علــــى  ؤمِنِینَ الغَلَ�ــــَ نَحْ عَبِیــــدَكَ المــــُ ك، وَامــــْ مِیراثــــَ
ینَ  لِیِ�كَ جَمِ�ــعَ المُخْتَصــِّ وَّةِ صــَ ظْ ِ�قــُ رِّ�ر، وَاحْفــَ الشــِّ

 ِ�ك.
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 
Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, 
bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in 
Thy might those who lawfully govern, that 
with them we may be led to victory over our 
adversaries, having in Thine aid a weapon of 
peace and a trophy invincible. 

 المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس.
لِیبِ مُخْتـــــاراً، أَیُّهـــــا  تَ علـــــى الصــــَّ نِ ارْتَفَعــــْ �ــــا مـــــَ

نَحْ رَ  �حُ الإِلــــــه، امــــــْ عِْ�كَ الجَدِیــــــدِ المَســــــِ كَ لِشــــــَ أْفَتــــــَ
ؤمِنِین،  كَ حُكّامَنــــا المــــُ تــــِ رِّحْ ِ�قُوَّ ك، وَفــــَ مّى �ــــِ المُســـَ
مْ  تَكُنْ لَهـــُ ةَ علـــى مُحـــارِِ�یهِم. لـــِ اهُمُ الغَلَ�ـــَ مانِحـــاً إ�ـــّ

لام، وَظَفَراً غَیرَ مَقْهُور.  مَعُونَتُكَ سِلاحاً لِلسَّ
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
O fearsome champion, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good 
and All-praised Theotokos; establish the way 
of the Orthodox; save those who have been 
called upon to govern us, leading us to that 
victory which is from heaven, for thou art 
she who gavest birth to God, and alone art 
blessed. 

 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
دَةَ  ةُ غَیــرُ المَخْذُولــةِ، �ــا والــِ فِ�عَةُ الرَّهِی�ــَ أَیَّتُهــا الشــَّ
نْ  الإِلهِ الكُلِّ�َّةَ التَّسْبِ�ح، لا تُعْرِضِي �ا صالِحَةُ عـَ

لْ  ــَ لاتِنا، بـ ــُّ ــرَّأي،  تَوَسـ تَقِ�مِي الـ ــْ یرَةَ المُسـ ــِ دِي سـ ــِّ وَطـ
یهِمِ  وا، وَامْنَحـــــِ رْتِ أَنْ یَتَمَلَّكـــــُ ي الـــــذِینَ أَمـــــَ وَخَلِّصـــــِ
دْتِ الإِلــهَ، أَیَّتُهــا  كِ وَلــَ ماء، ِ�مــا أَنــَّ نَ الســَّ ةَ مــِ الغَلَ�ــَ

 .المُ�ارَكَةُ وَحْدَكِ 
LITANY  الطِل�ة السلام�َّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 
to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 
and have mercy. 

بُ  الكـــاهن: كَ، نَطْلـــُ �مِ رَحْمَتـــِ إِرْحَمْنـــا �ـــا اللهُ ِ�عَظـــِ
 إِلَ�كَ فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 
response until noted below)  

م.  الجوقـــة: ــاً)�ـــا رَبُّ ارْحـــَ لِّ  (ثلاثـ (تُعـــادُ �عـــدَ �ـــُ
 طِلْ�ة)

Priest: Again we pray for all pious and 
Orthodox Christians. 

ــاهن: �حِیِّینَ  الكــ لِ المَســــِ نْ أَجــــْ بُ مــــِ ــاً نَطْلــــُ وَأَ�ضــ
 الحَسَنِي العِ�ادَةِ الأُرثوذُكسِیِّین.
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Priest: Again we pray for our father and 
metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 
our brotherhood in Christ. 

ــاهن: ــا  الكــــــ لِ أَبِینــــــ ــْ نْ أَجــــــ ــِ بُ مــــــ ــُ ــاً نَطْلــــــ وَأَ�ضــــــ
لان) لان)،  ومِتْرو�ولیتِنـــــا (فـــــُ ورَئـــــ�سِ َ�هَنَتِنـــــا (فـــــُ

 .وَُ�لِّ إِخْوَتِنا في المَسِ�ح
Priest: For thou art a merciful God and 
lovest mankind, and unto thee we ascribe 
glory, to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 
ages. 

ــاهن: كَ  الكـ ــَ ر، وَلـ ــَ بٌّ لِلَْ�شـ ــِ �مٌ وَمُحـ ــِ ــهٌ رَحـ كَ إِلـ ــَّ لأَنـ
دَ  لُ المَجـــْ دُس، نُرْســِ وحُ القـــُ نُ وَالـــرُّ أَیُّهـــا الآبُ وَالابـــْ

 .الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 
the Lord. 

 ِ�اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أب. .آمین الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 
life-giving and undivided Trinity, always, 
now and ever, and unto ages of ages. 

دُّوسِ، المُتَســاوي فــي  الكــاهن: الُوثِ القــُ المَجــدُ لِلثــّ
، ُ�لَّ حِین، الآنَ الجَوْهَر، المُحْیي، غَیرِ المُنْقَسِمِ 
 وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.

Choir: Amen . :آمین. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 
earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

الأَرْ   القارئ: وَعَلى  العُلى،  في   �ِ ضِ المَجْدُ 
لامُ، وَفي النّاسِ المَسَرّة.   (ثلاثاً) السَّ

بِتَسِْ�حَتِك.  فَمِي  فَُ�خْبِرَ  شَفَتَيَّ  افْتَحْ  رَبُّ  �ا 
تَیْن)   (مَرَّ

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 
me? Many rise up against me. Many say 
unto my soul: There is no salvation for him 
in his God. But Thou, O Lord, art my helper, 
my glory, and the lifter up of my head. I 
cried unto the Lord with my voice, and He 
heard me out of His holy mountain. I laid me 
down and slept; I awoke, for the Lord will 
help me. I will not be afraid of ten thousands 
of people that set themselves against me 
round about. Arise, O Lord, save me, O my 
God, for Thou hast smitten all who without 
cause are mine enemies; the teeth of sinners 
hast Thou broken. Salvation is of the Lord, 
and Thy blessing is upon Thy people. 
I laid me down and slept; I awoke, for the 
Lord will help me. 

ُ�حْزِنُونَنِي؟ َ�ثیرونَ قاموا  الذین�ا رَبُّ لِماذا َ�ثُرَ 
لَهُ  خَلاصَ  لا  لِنَفْسي  َ�قولونَ  َ�ثیرونَ  عَلَيّ. 

وَرافِعُ لٰ ِ�إِ  وَمَجْدِي  ناصِرِي   ، رَبُّ �ا  وأَنْتَ  هِه. 
فَأَجابَنِي   صَرَخْتُ،  الرَّبِّ  إلى  ِ�صَوْتِي  رأسي. 
مِنْ جَبَلِ قُدْسِه. أنا رَقَدْتُ ونِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ  
عبِ  الشَّ رِْ�واتِ  مِن  أَخافُ  فَلا  یَنصُرُنِي.  الرَّبَّ 
 ، رَبُّ �ا  قُمْ  عليّ.  المُتوازِرِ�نَ  بي،  المُح�طینَ 

هي، فَإِنَّكَ ضَرَْ�تَ ُ�لَّ مَنْ ُ�عادِیني  خَلِّصْنِي �ا إلٰ 
�اطلاً، وَسَحَقْتَ أَسْنانَ الخَطَأة. لِلرَّبِّ الخَلاصُ 

 .وعلى شَعِ�ك بَرَكَتُك
 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنْصُرُني.
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 
are fastened in me, and Thou hast laid Thy 
hand heavily upon me. There is no healing in 
my flesh in the face of Thy wrath; and there 
is no peace in my bones in the face of my 
sins. For mine iniquities are risen higher than 
my head; as a heavy burden have they 
pressed heavily upon me. My bruises are 
become noisome and corrupt in the face of 
my folly. I have been wretched and utterly 
bowed down until the end; all the day long I 
went with downcast face. For my loins are 
filled with mocking, and there is no healing 
in my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning 
of my heart. O Lord, before Thee is all my 
desire, and my groaning is not hid from 
Thee. My heart is troubled, my strength hath 
failed me; and the light of mine eyes, even 
this is not with me. My friends and my 
neighbors drew nigh over against me and 
stood, and my nearest of kin stood afar off. 
And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me 
spake vain things, and craftinesses all the 
day long did they meditate. But as for me, 
like a deaf man I heard them not, and was as 
a speechless man that openeth not his mouth. 
And I became as a man that heareth not, and 
that hath in his mouth no reproofs. For in 
Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 
hearken unto me, O Lord my God. For I 
said: Let never mine enemies rejoice over 
me; yea, when my feet were shaken, those 
men spake boastful words against me. For I 
am ready for scourges, and my sorrow is 
continually before me. For I will declare 
mine iniquity, and I will take heed 
concerning my sin. But mine enemies live 
and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 

بِرِجْزِكَ  ولا  تُوَ�ِّخْني،  ِ�غَضَِ�كَ  لا   ، رَبُّ �ا 
وَمَكَّنْتَ   ، فِيَّ نَشَبَتْ  قد  سِهامَكَ  فَإِنَّ  بْني.  تُؤَدِّ
وَجْهِ  مِنْ  شِفاءٌ  لِجَسَدِي  لَْ�سَ  یدَك.  عليَّ 
وَجْهِ  مِنْ  عِظامي  في  سَلامَةٌ  وَلا  غَضَِ�كَ، 
رَأْسي،   فَوقَ  تَعالَتْ  قَدْ  آثامي  لأَنَّ  خَطا�اي. 
وقاحَتْ  أَنْتَنَتْ  قَدْ   . عَلَيَّ ثَقُلَتْ  قَدْ  ثَقیلٍ  كَحِمْلٍ 
جِراحاتي مِنْ قِبَلِ جَهالَتي. شَقِیتُ وَانْحَنَیْتُ إلى  

قَدِ الغاَ�ةِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ مَشَیْتُ عاِ�سًا. لأَنَّ مَتْنَيَّ  
شَقِیتُ   امْتَلأا شِفاء.  لِجَسَدِي  ول�سَ  مَهازِئَ 

�ا   قَلْبِي.  دِ  تَنَهُّ مِنْ  أَئِنُّ  وَُ�نْتُ  ا،  جِد� وَاتَّضَعْتُ 
َ�خْفَ رَبُّ  لَمْ  وتَنَهُّدِي  أمامَكَ،  ُ�لَّها  ُ�غْیَتِي  إِنَّ   ،

وَنُورُ  تِي،  قُوَّ وَفارَقَتْنِي  قَلْبِي  قَدِ اضْطَرَبَ  عنك. 
وأَقْرِ�ائي   أَصْدِقائي  مَعي.  یَبْقَ  لَمْ  أَْ�ضًا  عَیْنَيَّ 
، وَجِنْسِي وَقَفَ مِنِّي َ�عِیدًا.  دَنَوْا مِنِّي وَوَقَفُوا لَدَيَّ

لِيَ    الذینوَأَجْهَدَنِي   وَالمُلْتَمِسُونَ  نَفْسِي،  َ�طْلُبُونَ 
النَّهارِ  طُولَ  وَغُشُوشًا  ِ�الْ�اطِل،  تَكَلَّمُوا  رَّ  الشَّ
لا  وََ�أَخْرَسَ  َ�سْمَعُ،  لا  فَكَأَصَمَّ  أنا  أمّا  دَرَسُوا. 
َ�فْتَحُ فاه. وصِرْتُ �إنْسانٍ لا َ�سْمَعُ ولا في فَمِهِ 

عَلَ  لأَنِّي  أَنْتَ تَْ�كِیتٌ.  لتُ،  تَوَ�َّ  ، رَبُّ �ا  ْ�كَ، 
لا  قُلتُ  لأَنِّي  و�لهي.  رَ�ِّي  �ا  لي  تَستَجِیبُ 
َ�شْمَتْ بي أعدائي، وعِنْدَما زَلَّتْ قَدَمايَ عَظَّمُوا 
، وَوَجَعِي   رْبِ مُسْتَعِدٌّ عَلَيَّ الكَلام. لأَنِّي أَنا لِلضَّ
لَدَيَّ في ُ�لِّ حِین. لأَنِّي أَنا أُخْبِرُ ِ�إِثْمِي، وَأهَتَمُّ  
مِنْ أَجْلِ خَطِیئتي. أَمّا أعَدائي فَأَح�اءُ، وَهُمْ أَشَدُّ 

َ�ثُرَ   وقَدْ  ظُلْمًا،    الذینمِنِّي،    الذین یُْ�غِضونَنِي 
لأجلِ  بِيْ  مَحَلُوا  شَر�ا،  الخَیرِ  بَدَلَ  جازَونِي 
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render me evil for good slandered me, 
because I pursued goodness. Forsake me not, 
O Lord my God, depart not from me. Be 
attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord 
of my salvation. 

لاح. فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰ  هي ولا ابْتِغائي الصَّ
رَبَّ  �ا  مَعُونَتي  إلى  أَسْرِعْ  عَنِّي.  تَتَ�اعَدْ 

 .خَلاصي

وَ�لٰ  رَ�ِّي  �ا  تُهْمِلْني  عَنِّي. فَلا  تَتَ�اعَدْ  ولا  هي 
 أَسْرِعْ إلى مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 
dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 
often hath my flesh longed after Thee in a 
land barren and untrodden and unwatered. 
So in the sanctuary have I appeared before 
Thee to see Thy power and Thy glory. For 
Thy mercy is better than lives; my lips shall 
praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 
and in Thy name will I lift up my hands. As 
with marrow and fatness let my soul be 
filled, and with lips rejoicing shall my mouth 
praise Thee. If I remembered Thee on my 
bed, at the dawn I meditated on Thee. For 
Thou art become my helper; in the shelter of 
Thy wings will I rejoice. My soul hath 
cleaved after Thee; Thy right hand hath been 
quick to help me. But as for these, in vain 
have they sought after my soul; they shall go 
into the nethermost parts of the earth, they 
shall be surrendered unto the edge of the 
sword; portions for foxes shall they be. But 
the king shall be glad in God, everyone shall 
be praised that sweareth by Him; for the 
mouth of them is stopped that speak unjust 
things. 
At the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved 
after Thee; Thy right hand hath been quick to 
help me. 

ي، �ــا أَُ� إلٰ  تْ إِلَ�ــكَ نَفْســِ ر. عَطِشــَ هــي إل�ــكَ أَبْتَكــِ

تاقَ  ــْ ــرِ وَاشــ ةٍ وَغَیــ ــَّ �ــ ــي أَرضٍ بَرِّ دي، فــ ــَ ــكَ جَســ إلَ�ــ

ــاء. هٰ  ةِ المـ ــَ ــلُوَ�ةٍ وَعادِمـ ــي مَسـ كَ فـ ــَ رْتُ لـ ــَ ــذا ظَهـ كـ

كَ  دَك. لأَنَّ رَحْمَتــــــَ كَ وَمَجــــــْ تــــــَ دْسِ لأُعــــــایِنَ قُوَّ القـــــُ

�ِّحانِك. هٰ  فَتَيَّ تُســـــَ نَ الحَ�ـــــاةِ، وَشـــــَ لُ مـــــِ كـــــذا أَفْضـــــَ

دَيّ، فَتَمتَلــئُ  عُ یــَ مِكَ أَرْفــَ كَ فــي حَ�ــاتي وَِ�اســْ أُ�ارِ�ــُ

ــاجِ  فاهِ الإبْتِهـ ــِ م، وَِ�شـ ــَ حْمٍ ودَسـ ــَ نْ شـ ــِ ــا مـ ي َ�مـ ــِ نَفْسـ

ذَذْتُ  ي، هــَ كَ علــى فِراشــِ �ِّحُكَ فَمــي. إذا ذَكَرْتــُ ُ�ســَ

لِّ  ا وَِ�ظـِ رْتَ لـِي عَونـً حار، لأَنـَّكَ صـِ ِ�كَ فـي الأَسـْ

ايَ  ــّ كَ، وَِ��ــ ــِ ي �ــ قَتْ نَفْســــِ ــَ تَتِر. إلْتَصــ ــْ جَناحَ�ــــكَ أَســ

ا  ك. أَمــــــّ دَتْ َ�مِینــــــُ ونَ نَفســــــي  الــــــذینعَضــــــَ َ�طلُبــــــُ

یَدْخُلونَ فـي أسـافِلِ الأرضِ، وَ�ـُدفَعُونَ  �اطِلاً، فَسـَ

َ�ةً لِلْثَعالــبِ.  ونَ أَنْصــِ یوفِ، وََ�كُونــُ إلــى أَیــدِي الســُّ

نْ َ�حْل ــِ لُّ مــَ دَحُ �ــُ ــَ رُّ �ــا�، وَُ�مت كُ فُ�ســَ ا المَلــِ فُ أَمــّ

تْ أفْواهُ المُتَكَلِّمِینَ �الظُّلْم  .ِ�هِ، لأَنَّهُ قَدْ سُدَّ

ا،  رْتَ لـِي عَوْنـً حارِ لأَنـَّكَ صـِ هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسـْ

كَ،  ي �ــــِ قَتْ نَفْســــِ لِّ جَناحَ�ــــكَ أَســــتَتِر. إلْتَصــــَ وَِ�ظــــِ

 وَِ�ّ�ايَ عَضَدَتْ َ�مِینُك.
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Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (Thrice) 
Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

القُدُس وحِ  وَالرُّ وَالاِبْنِ  لِلآبِ  وَُ�لَّ   ،المَجْدُ  الآنَ 
اهِرِ�نَ   .. آمینأَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدَّ

الله.  �ا  لَكَ  المَجْدُ  هَلِلو��ا،  هَلِلو��ا،   هَلِلو��ا، 
 (ثلاثاً) 

  (ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم. 
 .المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my 
prayer come before Thee, bow down Thine 
ear unto my supplication, for filled with evils 
is my soul, and my life unto Hades hath 
drawn nigh. I am counted with them that go 
down into the pit; I am become as a man 
without help, free among the dead, like the 
bodies of the slain that sleep in the grave, 
whom Thou rememberest no more, and they 
are cut off from Thy hand. They laid me in 
the lowest pit, in darkness and in the shadow 
of death. Against me is Thine anger made 
strong, and all Thy billows hast Thou 
brought upon me. Thou hast removed my 
friends afar from me; they have made me an 
abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have 
cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 
I have stretched out my hands unto Thee. 
Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 
Or shall physicians raise them up that they 
may give thanks unto Thee? Nay, shall any 
in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 
truth in that destruction? Nay, shall Thy 
wonders be known in that darkness, and Thy 
righteousness in that land that is forgotten? 
But as for me, unto Thee, O Lord, have I 
cried; and in the morning shall my prayer 
come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

اهر�ن. آمین الآنَ و�لَّ أوانٍ   .و�لى دَهْرِ الدَّ
إلٰ  رَبُّ  وفي  �ا  صَرَخْتُ  النَّهارِ  في  هَ خلاصي، 

اللَّیلِ أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ 
نَفسي،  رُورِ  الشُّ مِنَ  امْتَلأََتْ  فَقَدِ  طَلِبَتِي،  إلى 
مَعَ  حُسِبْتُ  حَ�اتي.  الجَح�مِ  مِنَ  وَدَنَتْ 
لَْ�سَ   إنْسانٍ  مِثلَ  صِرْتُ   ، الجُبِّ في  المُنْحَدِرِ�نَ 
القَتلى   مثلَ  الأمْواتِ  بَینَ  مَطْرُوحًا  مُعِینٌ،  لَهُ 

لا تَذْكُرُهُمْ أَ�ضًا، وَهُمْ   الذینالرّاقدِینَ في القُبُورِ،  
أَسْفَلِ  جُبِّ  في  جَعَلُوني  مُقْصَون.  یَدِكَ  مِنْ 
عَلَيَّ   وَظِلالِه.  المَوْتِ  ظُلُماتِ  في  السّافِلِین، 

أهَْ  وَجَمِ�عُ  غَضَُ�كَ،  عَلَيّ.  اسْتَقَرَّ  أَجَزْتَها  والِكَ 
قَدْ  رَجاسَةً.  لَهُمْ  جَعَلُونِي  مَعارِفِي،  عَنِّي  أَْ�عَدْتَ 
مِنَ   ضَعُفَتا  وَعَینايَ  خَرَجْتُ،  وَما  أُسلِمْتُ 
ُ�لَّهُ  النَّهارَ   ، رَبُّ �ا  إل�كَ،  صَرَخْتُ  المَسكَنةِ. 
تَصنَعُ   لِلأَمواتِ  أَلَعَلَّكَ  یَدَيّ.  َ�سَطْتُ  و�ل�كَ 
لَك؟   فََ�عترِفُونَ  ُ�قِ�مُونَهُمْ،  الأَطِّ�اءُ  أَمِ  العَجائِبَ؟ 
ثُ أَحَدٌ في القبرِ بِرَحمَتِكَ، وفي الهلاكِ  هَلْ ُ�حَدِّ
�حقِّكَ؟ هل تُعرَفُ في الظُّلمَةِ عَجائُِ�كَ، وَعَدلُكَ 
صَرَخْتُ   ، رَبُّ �ا  إلْ�كَ،  وأنا  مَنْسِ�َّة؟  أَرضٍ  في 
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Thou cast off my soul and turnest Thy face 
away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to 
distress. Thy furies have passed upon me, 
and Thy terrors have sorely troubled me. 
They came round about me like water, all the 
day long they compassed me about together. 
Thou hast removed afar from me friend and 
neighbor, and mine acquaintances because of 
my misery. 
O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my 
prayer come before Thee, bow down Thine 
ear unto my supplication. 

 ، رَبُّ �ا  لِماذا،  صَلاتي.  الغَداةِ  في  فَتَبْلُغُكَ 
أنا،  فَقِیرٌ  عَنِّي؟  وَجْهَكَ  وَتَصْرِفُ  نَفْسي  تُقْصِي 
قاءِ مُنذُ شَ�ابي، وحینَ ارْتَفَعْتُ اتَّضَعْتُ  وفي الشَّ
وَمُفْزِعاتُك  رِجْزُكَ،  جازَ  عَلَيَّ  وَتَحَیَّرْت. 
ُ�لَّهُ  والنَّهارَ  �الماءِ،  بي  أحاطَتْ  أَزْعَجَتْنِي. 
وَالقَرِ�بَ  دِیقَ  الصَّ عَنِّي  أَْ�عَدْتَ  مَعًا.  اكْتَنفَتْنِي 

قاء  .وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ
إلٰ  رَبُّ  وفي  �ا  صَرَخْتُ  النَّهارِ  في  خَلاصي،  هَ 

اللَّیلِ أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ 
 إلى طَلِبَتِي. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 
within me bless His holy name. Bless the 
Lord, O my soul, and forget not all that He 
hath done for thee, Who is gracious unto all 
thine iniquities, Who healeth all thine 
infirmities, Who redeemeth thy life from 
corruption, Who crowneth thee with mercy 
and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed 
as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 
mercy, and executeth judgment for all them 
that are wronged. He hath made His ways 
known unto Moses, unto the sons of Israel 
the things that He hath willed. 
Compassionate and merciful is the Lord, 
long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to 
our iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. 
For according to the height of heaven from 
the earth, the Lord hath made His mercy to 
prevail over them that fear Him. As far as the 
east is from the west, so far hath He removed 
our iniquities from us. Like as a father hath 

، وَ�ا جَمِ�عَ ما في داخِلي   �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَنسَيْ   اسْمَهُ القُدُّوس. �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ

مُكافَآتِه.   آثامِك،    الذيجَمِ�عَ  جَمِ�عَ    الذي َ�غفِرُ 
أَمْراضِكِ،   جَم�عَ  الفَسادِ   الذيَ�شْفي  مِنَ  ي  یُنَجِّ

ُ�كَلِّلُكِ �الرَّحمَةِ وَالرَّأْفة، الّذي ُ�شِْ�عُ   الذيح�اتَكِ،  
شَ�اُ�كِ.  َ�النَّسرِ  دُ  فَیَتَجَدَّ شَهَواتِكِ،  �الخَیْراتِ 
لِجَم�عِ  والقَضاءِ  الرَّحَماتِ  صانِعُ  الرَّبُّ 
إِسْرائیلَ  وََ�نِي  طُرُقَهُ،  المَظْلومین. عَرَّفَ مُوسى 
الأَناةِ   طَوِ�لُ  وَرَؤُوفٌ،  رَحِ�مٌ  الرَّبُّ  مَشِیئاتِه. 
َ�سْخَطُ، ولا  إلى الإنْقِضاءِ  لَْ�سَ  الرَّحْمَة،  وََ�ثِیرُ 

صَنَعَ   إلى آثامِنَا  حَسْبِ  على  لا  َ�حْقِد.  هرِ  الدَّ
لأَنَّهُ  جَازانا.  خَطا�انا  حَسْبِ  على  ولا  مَعَنا، 
الرَّبُّ  قَوّى  الأرض،  عَنِ  ماءِ  السَّ ارْتِفاعِ  ِ�مِقْدارِ 

یَتَّقُونَهُ، وَِ�مِقْدارِ ُ�عْدِ المَشْرِقِ    الذینرَحْمَتَهُ على  



 9 

compassion upon his sons, so hath the Lord 
had compassion upon them that fear Him; 
for He knoweth whereof we are made, He 
hath remembered that we are dust. As for 
man, his days are as the grass; as a flower of 
the field, so shall he blossom forth. For when 
the wind is passed over it, then it shall be 
gone, and no longer will it know the place 
thereof. But the mercy of the Lord is from 
eternity, even unto eternity, upon them that 
fear Him. And His righteousness is upon 
sons of sons, upon them that keep His 
testament and remember His commandments 
to do them. The Lord in heaven hath 
prepared His throne, and His kingdom ruleth 
over all. Bless the Lord, all ye His angels, 
mighty in strength, that perform His word, to 
hear the voice of His words. Bless the Lord, 
all ye His hosts, His ministers that do His 
will. Bless the Lord, all ye His works, in 
every place of His dominion. Bless the Lord, 
O my soul. 
In every place of His dominion, bless the 
Lord, O my soul. 

مِنَ المَغْرِبِ أَْ�عَدَ عَنّا سَیِّئاتِنا. َ�ما یَتَرَأَّفُ الأَبُ 
ِ�البَنِینَ، یَتَرَأَّفُ الرَّبُّ ِ�خائف�ه، لأَنَّهُ عَرَفَ جَبْلَتَنا  
أَّ�امُهُ  َ�العُشْبِ  الإنْسانُ  نَحْنُ.  تُرابٌ  أَنَّنا  وَذَكَرَ 
ف�هِ  هَبَّتْ  إذا  لأَنَّهُ  یُزْهِر،  �ذلكَ  الحَقلِ  وََ�زَهرِ 
الرِّ�حُ ل�سَ یَثبُتُ ولا ُ�عرَفُ أ�ضًا مَوضِعُه. أمّا  
هرِ على   الدَّ هْرِ، و�لى  الدَّ مُنذُ  فَهِيَ  الرَّبِّ  رَحمَةُ 
الّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَعَدْلُهُ على أَبْناءِ البَنِینَ الحافِظِینَ  
هَ�َّأَ   الرَّبُّ  لَِ�صْنَعُوها.  وَصا�اهُ  وَالذّاكِرِ�نَ  عَهْدَهُ 

ماءِ، وَمَملَكَتُهُ تَسُودُ على الجَم�ع. عَرْ  شَهُ في السَّ
ِ�قُوَّةٍ،  المُقتَدِرِ�نَ  مَلائِكَتِهِ،  جَمِ�عَ  �ا  الرَّبَّ  �ارُِ�وا 
َ�لامِهِ.  صَوْتِ  سَماعِ  عِنْدَ  ِ�كَلِمَتِهِ  العامِلِینَ 
خُدّامَهُ العامِلینَ   �ا  قُوّاتِهِ،  �ا جَمِ�عَ  �ارِ�وا الرَّبَّ 
ُ�لّ  في  أعَمالِهِ،  جَمِ�عَ  �ا  الرَّبَّ  �ارُِ�وا  إرادَتَهُ. 

 .مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّب
 .في ُ�لِّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نفسي الرَّب

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into 
judgment with Thy servant, for in Thy sight 
shall no man living be justified. For the 
enemy hath persecuted my soul; he hath 
humbled my life down to the earth. He hath 
sat me in darkness as those that have been 
long dead, and my spirit within me is 
become despondent; within me my heart is 
troubled. I remembered days of old, I 
meditated on all Thy works, I pondered on 
the creations of Thy hands. I stretched forth 
my hands unto Thee; my soul thirsteth after 
Thee like a waterless land. Quickly hear me, 
O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 
not Thy face away from me, lest I be like 

كَ إلــــى  ــِّ تْ ِ�حَقــ ــِ لاتي، وَأَنْصــ ــتَمِعْ صــــَ ــا رَبُّ اســ �ــ
ــي  دخُلْ فـــ ــَ دلِكَ، ولا تـــ ــَ ــتَجِبْ لـــــي ِ�عـــ ي. إســـ ــِ طِلبَتـــ

كَ   ى أَمامـَ نْ یَتَزَكـّ  أيُّ المُحاكَمَةِ مَعَ عَبدِك، فإِنَّه لـَ
طَهَدَ نفســـي، وَأَذَلَّ إلـــى  دِ اضــْ دُوَّ قـــَ يّ. لأَنَّ العـــَ حــَ
لَ  ــاتِ مِثــــْ ــي الظُلُمــ نِي فــ ــَ ــاتي، وَأَجلَســ الأرضِ حَ�ــ
طرَبَ  جِرَتْ رُوحـي واضـْ هْر، فَضـَ ذُ الـدَّ المَوْتى مُنـْ
ذَذْتُ  امَ القَدِ�مـة. هـَ قَلْبِي في داخِلـي. تـَذَكَّرتُ الأ�ـّ
دَْ�ك.  نائِعِ یــــَ تُ فــــي صــــَ لــــْ كَ، وَتَأَمَّ لِّ أعَمالــــِ فــــي �ــــُ
ر.  أَرْضٍ لا تُمطـَ َ�سَطْتُ یَدَيَّ إل�كَ وَنَفْسِي لـكَ �ـَ
تْ رُوحـي. لا  دْ فَنِیـَ ، فَقـَ أَسْرِعْ فَاسْتَجِبْ لِي �ا رَبُّ

رِفْ  ي، فَأُشـــــاِ�هَ الهـــــاِ�طِینَ فـــــي تَصـــــْ كَ عَنـــــِّ وَجْهـــــَ
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unto them that go down into the pit. Cause 
me to hear Thy mercy in the morning; for in 
Thee have I put my hope. Cause me to know, 
O Lord, the way wherein I should walk; for 
unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 
me from mine enemies, O Lord; unto Thee 
have I fled for refuge. Teach me to do Thy 
will, for Thou art my God. Thy good Spirit 
shall lead me in the land of uprightness; for 
Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 
quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 
bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine 
enemies. And Thou shalt cut off all them that 
afflict my soul, for I am Thy servant. 

الجُبّ. إِجْعَلني في الغَداةِ مُسْتَمِعًا رَحْمَتَكَ، فإنِّي 
فْنـــــي �ــــا رَبُّ الطَّر�ـــــقَ  تُ. عَرِّ لـــــْ  الـــــذيعَلَ�ــــكَ تَوَ�َّ

ذْني مـن  تُ نَفسـي. أَنْقـِ أَسلُكُ ف�هِ، فَإِنِّي إل�ـكَ رَفَعـْ
ك. عَلِّمْنـي أَنْ  ، فَإِنِّي قد لَجَأْتُ إلَ�ـْ أعدائي �ا رَبُّ
كَ  كَ أنــــــتَ إلهــــــي. رُوحــــــُ لَ مَرْضــــــاتَكَ، لأَنــــــَّ أعَمــــــَ
لِ  نْ أَجــْ تَقِ�مة. مــِ دِیني فــي أَرضٍ مُســْ الِحُ یَهــْ الصــّ
نَ  ــِ ــرِجُ مـــ دلِكَ تُخـــ ــَ ، تُحْیِینـــــي. ِ�عـــ مِكَ، �ـــــا رَبُّ ــْ اســـ
لُ أعَــــــدائي،  كَ تَستَأْصــــــِ زنِ نَفســــــي، وَِ�رَحمَتــــــِ الحــــــُ

كُ جَمِ�ــــعَ  ي أنــــا  الــــذینوَتُهلــــِ ونَ نفســــي لأَنــــَّ ُ�حزِنــــُ
 .عبدُك

Hearken unto me, O Lord, in Thy 
righteousness and enter not into judgment 
with Thy servant. (Twice) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

إستجبْ لي ِ�عَدْلِكَ، ولا تدخلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ 
 (مرّتَین) عبدِكَ. 

 .روحُكَ الصالِحُ یَهْدیني في أرْضٍ مُسْتَق�مة

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (Thrice) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

القُدُس والرّوحِ  والابنِ  لِلآبِ  وَُ�لَّ   ،المَجدُ  الآنَ 
 .أَوانٍ وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین

الله.  �ا  لَكَ  المَجدُ  هَلِلو��ا،  هَلِلو��ا،   هَلِلو��ا، 
 (ثلاثاً) 

 .لَكالمَجدُ �ا إلَهَنا وَرَجاءَنا 
THE GREAT LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن�ِ 
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 
until noted below) 

 (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) �ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق

Priest: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the 
Lord. 

نَ العُلـــــى الكـــــاهن:  لامِ الـــــذِي مـــــِ لِ الســـــَّ نْ أَجـــــْ مـــــِ
 .وَخَلاصِ نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب

Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God and 
the union of all, let us pray to the Lord. 
 

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَم، وَحُسْنِ ثَ�ـاتِ الكاهن:  
ســة، وَاتِّحــادِ الجَمِ�ــع، إِلــى الــرَّبِّ  كَنــائِسِ اللهِ المُقَدَّ

 نَطْلُب.
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Priest: For this holy house and those who 
with faith, reverence and fear of God enter 
therein, let us pray to the Lord. 

دَّس، وَ الكــاهن:  لِ هــذا البَیــتِ المُقــَ نْ أَجــْ  الــذینمــِ
یَدْخُلُونَ إِلَ�هِ ِ�إِْ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْفِ الله، إِلـى الـرَّبِّ 

 .نَطْلُب
Priest: For our father and metropolitan, N., 
(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 
the diaconate in Christ, all the clergy and the 
people, let us pray to the Lord. 

لِ أبینــــا ومِتْرو�ولیتنــــا (فــــلان) الكــــاهن:  نْ أَجــــْ مــــِ
لان)،  ــا (فــــــُ رَّمینَ، ورَئــــــ�سِ َ�هَنَتِنــــ ةِ الْمُكــــــَ ــَ والكَهَنــــ

دّامِ المَســـ�حِ، وجَم�ـــعِ الإكْلیـــروسِ  والشَمامِســـة، خـــُ
عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  والشَّ

Priest: For our country, its president (or 
appropriate head of state), civil authorities 
and armed forces, let us pray to the Lord. 

ؤَازَرَتِهِمْ فـِي :  الكاهن مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هذا البَلَدِ وَمـُ
 كُلِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful who dwell 
therein, let us pray to the Lord. 

دُنِ الكــاهن:  ة، وَجَمِ�ــعِ المــُ لِ هــذِهِ المَدِینــَ نْ أَجــْ مــِ
اكِنِینَ فِیهــــا، إِلــــى الــــرَّبِّ  ؤْمِنِینَ الســــّ رى، وَالمــــُ وَالقــــُ

 نَطْلُب.
Priest: For healthful seasons, abundance of 
the fruits of the earth and peaceful times, let 
us pray to the Lord. 

بِ الكــــاهن:  ةِ، وَخِصــــْ دالِ الأَهْوِ�ــــَ لِ اعْتــــِ نْ أَجــــْ مــــِ
لامِ�َّةٍ، إِلـــــــى الـــــــرَّبِّ  ــَ ــاتٍ ســـــ ــارِ الأَرْضِ وَأَوْقـــــ ثِمـــــ

 نَطْلُب.
Priest: For travelers by sea, by land and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and 
for their salvation, let us pray to the Lord. 

رِّ الكـــاهن:  رِ وَالبـــَ ي الَ�حـــْ لِ المُســـافِرِ�نَ فــِ نْ أَجـــْ مــِ
رى،  ، وَالمَرْضـــــــــــى والمُتـــــــــــألِّمِین وَالأَســـــــــــْ وِّ وَالجـــــــــــَ

 وَخَلاصِهِمْ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.
Priest: For our deliverance from all 
tribulation, wrath, danger and necessity, let 
us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضِیقٍ وَغَضَبٍ الكاهن:  
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَخَطَرٍ وَشِدَّ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

مْ واحفَظْنــــا �ــــا اللهُ  الكــــاهن:   صْ وارْحــــَ دْ وَخَلــــِّ أعُْضـــُ
 .بِنِعْمَتِك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and 
each other and all our life unto Christ our 
God. 

اهِرَةَ الكـــــاهن:  ةِ الطـــــّ ةَ القَداســـــَ دَ ذِْ�رِنـــــا الكُلِّ�ـــــَّ َ�عـــــْ
دَةَ الإِلـــــهِ  یِّدَتَنا والـــــِ ةَ البَرَكـــــاتِ المَجِیـــــدة، ســـــَ الفائِقـــــَ
ین،  �ســـــِ عَ جَمِ�ـــــعِ القِدِّ رَْ�مَ، مـــــَ ةِ مـــــَ ةَ البَتُولِ�ـــــَّ الدّائِمـــــَ
لِنُوْدِعْ أَنْفُسَنا وََ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَسِ�حِ 

 الإِله.
Choir: To Thee, O Lord. :بّ.لَكَ �ا رَ  الجوقة 
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Priest: For unto thee are due all glory, honor 
and worship, to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and ever, and unto 
ages of ages. 

رامٍ  الكــــاهن: لُّ تَمْجِیــــدٍ وَِ�كــــْ كَ �ــــُ ــَ ي لــ هُ یَنَْ�غــــِ لأَنــــَّ
نُ وَا جُود، أَیُّهــا الآبُ وَالاِبــْ دُس، الآنَ وَســُ وحُ القــُ لــرُّ
 وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” (IN TONE ONE)  " ل�اللحنِ ( "الله الرَّبُّ  )الأوَّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 
unto us. Blessed is He that cometh in the 
Name of the Lord. (Repeat after verses) 

ل مِ المُرَتــِّ رَ لنــا، مُ�ــارَكٌ الآتــي �اســْ : اللهُ الــرَّبُّ ظَهــَ

  )اتتعاد �عد الإست�خون(  الرَّب.
1.  O give thanks unto the Lord, and call 
upon His holy Name. 1.  .إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا �اسْمِهِ القُدّوس 
2.  All nations compassed me about, but in 
the Name of the Lord will I destroy them. 2.   .لُّ الأُمَمِ أحاطوا بي و�اسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم� 
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 
in our eyes. 

ي . 3 ذَه وَهـــيَ عَجِی�ـــةٌ فـــِ تْ هـــَ لِ الـــرَّبِّ َ�انـــَ نْ قِبـــَ مـــِ
 .أعَْیُنِنَا

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 
(IN TONE ONE)  ل(أبولیت�كیون الق�امة  ) �اللحنِ الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and 
the soldiers were guarding Thy most pure 
body, Thou didst arise on the third day, O 
Savior, granting life to the world. For which 
cause the heavenly powers cried aloud unto 
Thee, O giver of life. Glory to Thy 
Resurrection, O Christ, glory to Thy 
kingdom, glory to Thy providence, O Thou 
Who alone art the lover of mankind. 

إنَّ الحجَرَ لمَّا خُتِمَ مِنَ الیَهود، وجسَدَكَ الطـاهِرَ 
ــا  ثِ أیُّهـ ــِ وْمِ الثالـ ــَ ــي الیـ تَ فـ ــْ دِ، قُمـ ــْ نَ الجُنـ ــِ ظَ مـ ــِ حُفـ
وّاتُ  ذلِكَ قـــــُ صُ، مانِحـــــاً العـــــالَمَ الح�ـــــاة. لـــــِ المُخَلـــــِّ
دُ  بَ الح�ــاة: المَجــْ وا إل�ــكَ �ــا واهــِ ماوات، هتَفــُ الســَّ
دُ  ــْ كَ، المَجــ ــِ دُ لِمُلْكــ ــْ ــ�حُ، المَجــ ــا المَســ كَ أیُّهــ ــِ لِقِ�امَتــ

 .لِتَدْبیرِك، �ا مُحبَّ الَ�شَرِ وَحْدَك
APOLYTIKION OF ST. EPHRAIM THE 

SYRIAN (IN TONE THREE) 
(**Thy confession**) 

 قِدّ�سِ أفرام السر�انيّ لل أبولیت�كیون 
 : بولس الجدید وزن  ؛) الثالِث�اللحنِ (

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit . 
Out of Paradise, a river floweth, * flooding 
all the earth with joy unending, * cheering 
souls with compunction and saving fear: * 
Ephraim, the wine bowl of gladness inspired 
of God, * from all eternity chosen to light the 
Church * with his sacred hymns, his 
sermons, his shining canticles, * whereby he 
filleth faithful souls with godliness. 

 .المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُس
ردَوس * یــَروي الأرضَ �ــالفَرَحِ  عُ مــن الفــِ نَهــرٌ ین�ــَ
ــةِ ُ�حیــــي النُفــــوسَ *  ــالتقوى والمخافــ الــــدائم * و�ــ
ــرَ  ي یُنیـ ــذُ الأزَلِ * لكـــَ أعنـــي إفـــرامَ   المُختـــارَ مُنـ

نا تقـــــــــوى الكَن�ســــــــةَ �ا َ�ملأ نُفوســـــــــً لإلهـــــــــام * ولـــــــــِ
    �العِظات * وأبهى التساب�حِ والأناشید.  
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RESURRECTIONAL THEOTOKION 
(IN TONE THREE) 

 والِد�َّة الق�امة  
 )�اللحنِ الثالِث(

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen . 
Thee, who art the mediatrix for the salvation 
of our race, we praise, O Virgin Theotokos; 
for in the flesh assumed from thee, after that 
He had suffered the passion of the Cross, thy 
Son and our God delivered us from 
corruption, because He is the Lover of 
mankind. 

 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین. 
طَةُ لِ  اكِ أیتُّهــا المُتَوَســِّ نا نُســ�ِّحُ �ــا إ�ــَّ لاصِ جِنْســِ خــَ

دِ  ــَ ــا �الجَســ كِ و�لَهَنــ ــَ ــهِ العــــذراءَ. لأنَّ ابْنــ ــدةَ الإلــ والــ

لَ الآلامَ �الصــلیبِ، وأعْتَقَنــا  كِ قَبــِ ذَهُ مِنــْ الــذي اتَّخــَ

 مِنَ الفَسادِ، ِ�ما أنَّهُ مُحِبٌّ لِلَْ�شر.
THE LITTLE LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and 
each other and all our life unto Christ our 
God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 
the kingdom, and the power and the glory: of 
the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب. الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 

اللهُ الكاهن �ا  واحْفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِّصْ  أعُْضُدْ   :

 .بِنِعْمَتِك

 : �ا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 

الطاهِرَةَ، الكاهن القَداسةِ،  الكُلِّ�َّةَ  ذِْ�رِنا  �عدَ   :

الإلهِ  والِدةَ  سَیِّدَتَنا  المَجیدة،  البَرَكاتِ  الفائِقَةَ 

�سین، لِنودِعْ  الدائِمَةَ البَتول�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جَم�عِ القِدِّ

 أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

 لكَ �ا رَبّ.  :الجوق 

لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ  الكاهن:

أیُّها الآبُ والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ  

 و�لى دهرِ الداهر�ن. 

 : آمین. الجوق 
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(FIRST TONE) RESURRECTIONAL 
KATHISMATA (Plain Reading) 

 كاثِسماطات الق�امة 
ل(�ا  (قراءة)  )للحنِ الأوَّ

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 
The soldiers who kept watch over Thy grave, 
O Savior, became as dead from the shining 
of the appearing angel who told the good 
tidings of the Resurrection to the women. 
Thee, therefore, do we glorify, O Remover 
of corruption, and to Thee do we bow, O 
Thou Who didst rise from the grave, O Thou, 
our only Lord. 

قَدْ  قَبْرَكَ  الحافِظي  الجُنْدَ  إنَّ  المُخَلِّصُ،  أیُّها 

الظَّاهِرِ،  المَلاكِ  بَرْقِ  مِنْ  �الأمْواتِ  صاروا 

دُ أیُّها المُز�لُ  رِ النِّسْوَةَ �القِ�امَة. فإّ�اكَ نُمَجِّ الْمَُ�شِّ

�ا   القَبْرِ،  مِنَ  النَّاهِضُ  أیُّها  نَجْثو  ولَكَ  الفَسادَ، 

 إلهَنا وحدَك.
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 
Thou was nailed upon the cross willingly, O 
merciful One; and Thou wast placed in a 
grave like one who is dead, O Giver of Life, 
trampling the pride of death, O mighty One; 
for because of Thee the gatekeepers of Hades 
did tremble; and Thou didst raise the dead 
with Thee from eternity; for Thou alone art 
the Lover of mankind. 

 المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُس. 

طَوْع لیبِ  الصَّ على  رْتَ  سُمِّ رَؤوفُ، قَدْ  �ا  اً 

الحَ�اة.  مُعطِي  �ا  َ�مائِتٍ  قَبْرٍ  في  وَوُضِعْتَ 

لأنَّ    ، القَوِيُّ أیُّها  المَوْتِ  عِزَّةَ  ِ�مَوْتِكَ  فَسَحَقْتَ 

المَوْتى   مَعَكَ  وأقَمْتَ  الجَح�مِ،  بَوّابو  ارْتَعَدَ  مِنْكَ 

هْرِ، ِ�ما أنَّكَ وحدَكَ مُحِبُّ الَ�شَر.   مُنْذُ الدَّ

(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion) (والد�َّة للق�امة) 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
As Gabriel cried unto thee, “Hail, O Virgin,” 
with that cry did the Lord of all become 
incarnate in thee, O holy ark, as spake the 
righteous David; and Thou wast revealed as 
more spacious than the heavens, in that thou 
bore thy Creator. Wherefore, glory to Him 
Who abode in thee; glory to Him Who came 
from thee; glory to Him, Who through thy 
birth-giving hath set us free. 
 

اهِر�نَ   . آمین .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

العَذْراءُ   أیَّتُها  نَحْوَكِ  تَفَوَّهَ  لَمّا  جِبْرائیلَ  إنَّ 

ف�كِ،  الكُلِّ  سَیِّدُ  دَ  تَجَسَّ وْتِ  الصَّ فَمَعَ  لامِ،  �السَّ

دّیق. أیَّتُها   سَةُ، �ما قالَ داودُ الصِّ المُقَدَّ فینَةُ  السَّ

خالِقَكِ.  حامِلَةً  ماواتِ  السَّ مِنَ  أرْحَبَ  وظَهَرْتِ 

مِنْكِ،  أتى  للَّذي  المَجُدُ  ف�كِ،  حَلَّ  للَّذي  فَالْمَجْدُ 

 المَجْدُ لِلَّذي أعْتَقَنا بِوِلادَتِهِ مِنْكِ.
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Second Kathisma  الكاثِسما الثان�ة 
Verily the women did proceed to the grave 
early, where they beheld an angelic scene, 
and did tremble. And when the grave shone 
forth with life they were struck with 
astonishment. Wherefore, they returned to 
the disciples and did preach the 
Resurrection, saying, Verily, Christ hath 
invaded Hades; for He alone is the powerful 
and mighty One; and He raised with Him all 
those who were corrupt, and with the power 
of His Cross He removed the fear of 
condemnation. 

مَنْظَراً  فَرَأیْنَ  مُبْتَكِراتٍ،  القَبْرَ  وافَیْنَ  النِّسْوَةَ  إنَّ 
حَ�اةً،  القَبْرُ  أشْرَقَ  و�ذْ  فارْتَعَدْنَ.  مَلائِك��ا، 
إلى   حاضَرْنَ  هَذا  لأجْلِ  العَجَب.  مِنَ  انْدَهَشْنَ 
المَس�حَ   إنَّ  قائَلاتٍ:  �القِ�امَةِ  رْنَ  وََ�شَّ التَّلامیذِ، 
قَدْ سَبى الجَح�مَ لأنَّهُ القَوِيُّ العَز�زُ وحْدَهُ، وأقامَ 
ِ�قُوَّةِ   یْنونَةِ  الدَّ خَوْفَ  وحَلَّ  ال�الینَ،  جم�عَ  مَعَهُ 

 صَلیِ�ه.
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 
Thou wast verily nailed upon the Cross, O 
Life of all; and wast numbered among the 
dead, O deathless Lord. Thou didst rise after 
three days, O Savior, and didst raise Adam 
from corruption. Wherefore, the heavenly 
powers shouted to Thee, O giver of life; 
Glory to Thy passion, O Christ, Glory to Thy 
resurrection, Glory to Thy condescension, O 
Thou alone the Lover of mankind. 

 .المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القدسِ 
، وحُسِبْتَ  لیبِ �ا حَ�اةَ الكُلِّ رْتَ على الصَّ قَدْ سُمِّ
مَعَ الأمْواتِ أیُّها الرَّبُّ الفاقِدُ المَوْتَ، وَقُمْتَ َ�عْدَ 
ثَلاثَةِ أ�َّامٍ �ا مُخَلِّصُ، وأنَهَضْتَ آدَمَ مِنَ الفَسادِ. 
مُعطي   �ا  إل�كَ  ماوِ�َّةُ  السَّ القُوَّاتُ  هَتَفَتِ  لذلِكَ 
المَجْدُ  المَس�حُ،  أیُّها  لآلامِكَ  المَجْدُ  الحَ�اةِ: 

 لِقِ�امَتِكَ، المَجْدُ لِتَنازُلِكَ �ا مُحِبَّ الَ�شَرِ وحدَك.
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
O Mary, the reverend abode of the Lord, lift 
us who have fallen in the abyss of evil 
despair, trespasses and sorrows; for thou 
didst give salvation to sinners. Thou art a 
helper and a strong intercessor, and dost save 
thy servants. 

 .دهرِ الداهر�نَ. آمینالآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى 
نُ  یِّدِ، أنْهِضـــینا نَحـــْ وَقَّرُ للســـَّ كَنُ المــُ رَْ�مُ المَســـْ �ــا مـــَ
أْسِ الــــرَّديءِ والـــــزَّلاّتِ  قِ ال�ــــَ اقِطینَ فــــي عُمـــــْ الســــَّ
ــاةِ،  ــاً لِلْخُطــ رْتِ خَلاصــ ــِ دْ صــ ــَ كِ قــ ــَّ زانِ، لأنــ ــْ والأحــ

 ومُعینَةً، وشَف�عَةً قَوِ�َّةً، وتُخلِّصینَ عبیدَكِ.
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE)  اللحنِ الخامس(إفلوج�طار�ات�( 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. 
The company of the Angels was amazed 
when they beheld Thee numbered among the 
dead. Yet Thyself, O Savior, destroying the 
power of death, with Thee raising up Adam 
and releasing all men from Hell. 
 

 مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
مُشاهَدَتِهِمْ  عِنْدَ  مُتَحَیِّراً،  انْذَهَـلَ  المَلائكةِ  جمْعُ 
المُخَلِّص أیُّها  الأمواتِ  بینَ  مَحْسو�اً  ، إّ�اكَ 

وداحِضاً قُوَّةَ المَوتِ، ومُنْهِضاً آدَمَ مَعَكَ، ومُعْتِقاً 
 إّ�انا مِنَ الجَح�مِ �افةً.
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye 
mingle sweet-smelling spices with your tears 
of pity?  The radiant Angel within the 
sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 
Women:  Behold the grave, and understand, 
for the Savior is risen from the tomb. 

 مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
حامِلاتِ  نَحْوَ  تَفَوَّهَ  القَبْرِ  عِنْدَ  اللامِعُ  المَلاكُ 
موعِ، بِتَرَثٍّ  الطّیبِ قائِلاً: لِمَ تَمْزُجْنَ الطُّیوبَ �الدُّ
لأنَّ   وافْرَحْنَ،  الـلَّحْدَ  أُنظُرْنَ  تِلْمیذات؟  �ا 

 المُخَلِّصَ قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-
bearing Women run lamenting unto Thy 
tomb. But an Angel came toward them, 
saying: The time for lamentation is passed; 
weep not, but announce unto the Apostles 
the Resurrection. 

 مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
إلى   سارَعْنَ  جِداً،  سَحَراً  یبِ  الطِّ حامِلاتِ  إنَّ 
، وقالَ  بِهِنَّ قَبْرِكَ نائِحاتٍ. إلاَّ أنَّ المَلاكَ وقَفَ 
: زمانُ النَّوْحِ قَدْ َ�فَّ وَ�طَلَ فَلا تَْ�كینَ، بلْ  لَهُنَّ

رْنَ الرُّسُلَ �القِ�امَة.  َ�شِّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as 
bearing spices they drew near Thy tomb, O 
Savior.  But the Angel spake unto them, 
saying: Why number ye the living among the 
dead?  In that He is God He is risen from the 
grave.  

 مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
یبِ، وافَیْنَ �الحَنوطِ إلى   إنَّ النِّسْوَةَ حامِلاتِ الطِّ
ـماً   مُتَنَغِّ مَلاكاً  فَسَمِـعْنَ  المُخَلِّص.  أیُّها  قَبْرِكَ 
المَوْتى؟   مَعَ  الحَيَّ  تَحْسِبْنَ  لِمَ  قائلاً:  نَحْوَهـنَُّ 

 فَِ�ما أنَّهُ إلـهٌ، قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ ناهِضاً. 
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and 
the Holy Spirit, the Holy Trinity in one 
Essence, crying with the Seraphim:  Holy, 
holy, holy art Thou, O Lord. 

 المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والرّوحِ القُدُسِ.
ساً  و نَسْجُدُ لِلآبِ، ولابْنِهِ، ولِروحِ قُدْسِهِ، ثالوثاً قدُّ 

السّاراف�م مَعَ  جَوْهرٍ واحِدٍ، هاتِفینَ  قُدّوسٌ، :  في 
 قُدّوسٌ، قُدّوسٌ أنتَ �ا رَبّ.

Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O 
Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 
and didst give to Eve joy in place of sadness; 
and He who was incarnate of thee, both God 
and man, hath restored to life those who had 
fallen therefrom. 

 آمین.  .الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ 
ـذْتِ  يَ الحَ�ـاة، وأنْقـَ دْتِ مُعْطـِ أیَّتُها العَذْراءُ، لَـقَدْ وَلـَ
وَضَ  رَحَ عــِ وّاءَ الفــَ تِ حــَ ـنَ الخَطیئــة، ومَنَحــْ آدَمَ مــِ
كِ،  دَ مِنـــــْ نَّ الإلـــــهَ والإنْســــانَ المُتَجَســـــِّ زْن، لَكـــــِ الحــــُ

را مِنْها.  أرْشَدَهُما إلى الحَ�اةِ التي قَدْ تَهَوَّ
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Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

الله.  �ا  لَكَ  المَجْدُ  هَلِلو��ا  هَلِلو��ا،  هَلِلو��ا، 
 (ثلاثاً) 

 �ا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and 
each other and all our life unto Christ our 
God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 
glorified is Thy kingdom: of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب. الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
�ا  الكاهن واحْفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِّصْ  أعُْضُدْ  اللهُ : 
 .بِنِعْمَتِك
 : �ا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
الطاهِرَةَ، الكاهن القَداسةِ،  الكُلِّ�َّةَ  ذِْ�رِنا  �عدَ   :

الإلهِ  والِدةَ  سَیِّدَتَنا  المَجیدة،  البَرَكاتِ  الفائِقَةَ 
�سین، لِنودِعْ  الدائِمَةَ البَتول�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جَم�عِ القِدِّ
 أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.

 : لكَ �ا رَبّ.الجوق 
أیُّها    الكاهن: دٌ  مُمَجَّ ومُلْكَكَ  مُ�ارَكٌ  اسْمَكَ  لأنَّ 

أوانٍ   و�لَّ  الآنَ  القدُس،  والروحُ  والإبنُ  الآبُ 
 .و�لى دهرِ الداهر�ن 

 : آمین.الجوق 

(FIRST TONE) RESURRECTIONAL 
HYPAKOE (Plain Reading)  ل(�اإی�اكوي الق�امة  (قراءة)  )للحنِ الأوَّ

The repentance of the thief gained him 
paradise by stealth, and the sighing of the 
ointment-bearing women proclaimed the 
glad tidings that Thou wast risen, O Christ, 
and hadst bestowed upon the world Thy 
Great Mercy. 
 

 

ونَوْحُ  الفِرْدَوْسَ،  اخْتَلَسَتِ  قَدْ  اللِّصِّ  تَوَْ�ةُ 

أیُّها   قُمْتَ  ِ�أنَّكَ  ِ�الفَرَحِ  رَ  َ�شَّ یبِ  الطِّ حامِلاتِ 

 المَس�حُ الإلهُ، مانِحاً العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى. 
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(FIRST TONE) RESURRECTIONAL 
ANABATHMOI (Plain Reading) 

 أنَافِثم�ات الق�امة  
ل(�ا  (قراءة)  )للحنِ الأوَّ

First Antiphony  الأنتِ�فونا الأولى 
+  O Lord, to Thee in my sorrows do I cry. 

Hear Thou my cry of pain. 
+  Verily, the divine desire shall be without 

delay upon the people of the wilderness; 
for that they have come out of the vain 
world. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, glory and honor become the Holy 
Spirit, as they become the Father and the 
Son. Wherefore, do we praise the Triune, 
One in might. 

فاسْتَمِعْ  حُزني،  في  أهْتِفُ  إل�كَ   ، الرَّبُّ أیُّها   +
 .تَوَجُّعي

بِلا  البَراري  أهْلَ  ُ�صیبُ  الإلهِيَّ  وْقَ  الشَّ إنَّ   +
 .فُتورٍ، لاعْتِزالِهِمْ عَنِ العالَمِ ال�اطِل

وحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ +  المَجْدُ لِلآبِ والابنِ والرُّ
 .آمین .أوانٍ و إلى دَهْرِ الداهِر�نَ 

+ إنَّ المَجْدَ والإكْرامَ یَل�قانِ �الروحِ القُدُسِ، �ما  
نُسَ�ِّحُ   هذا  لأجْلِ  والابْنِ.  �الآبِ  یَل�قانِ 

 زَّةِ الواحِدَة.الثَّالوثَ ذا العِ 
Second Antiphony  الأنیتِفونا الثان�ة 

+  O God, since Thou hast raised me to the 
hills of Thy laws, shed brightly Thy light 
of virtue upon me, that I may praise Thee. 

+  O Word, hold me fast with Thy right 
hand; keep me and preserve me, lest the 
fire of sin consume me. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, all creation together is regenerated 
by the Holy Spirit, and returns to its 
former being: for He is co-omnipotent 
with the Father and the Word. 

اللَّهُمَّ إذْ رَفَعْتَني إلى جِ�الِ نَوام�سِكَ، فأنِرْني   +
 �الفَضائِلِ لامِعاً لِكَيْ أُسَ�ِّحَك.

+ أیُّها الكَلِمَةُ اضُْ�طْني بِیَدِكَ الُ�مْنى، واحْفَظْني  
 وصُنِّي لِئَلاّ تُحْرِقَني نارُ الخَطیئة.

وحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ +  المَجْدُ لِلآبِ والابنِ والرُّ
 .آمین .دَهْرِ الداهِر�نَ  أوانٍ و إلى

دُ ُ�لُّها �الروحِ القُدُسِ، وتَرْجِعُ  + إنَّ الخَل�قَةَ تَتَجَدَّ
لِ، لأنَّهُ مُساوٍ في القُدْرَةِ لِلآبِ  إلى ِ��انِها الأوَّ

 والكَلِمة.
Third Antiphony  الأنتِ�فونا الثالثة 

+  My soul did rejoice with those who say: 
Let us go into the courts of the Lord. My 
heart was exceedingly glad. 

+  Great fear shall be in the house of David, 
where the seats shall be set, and all tribes 
and tongues of the earth shall be judged. 

إلى   لِنَسْعَ  لي  �القائِلینَ  روحي  ابْتَهَجَتْ  قَدِ   +
، وفَرِحَ قَلْبي جِداً.  دِ�ارِ الرَّبِّ

حَیْثُ  داودَ،  بَیْتِ  في  َ�صیرُ  عَظ�مٌ  خَوْفٌ   +
قَ�ائلِ   ُ�لُّ  وتُحاكَمُ  الكَراسي  تُوْضَعُ  هُناكَ 

 الأرْضِ وألسِنَتِها. 
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+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, it is meet to offer glory, might and 
power to the Holy Spirit as to the Father 
and the Son; for the Trinity is one in 
Substance, not in Person. 

وحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ +  المَجْدُ لِلآبِ والابنِ والرُّ
 .آمین .أوانٍ و إلى دَهْرِ الداهِر�نَ 

جودِ واجِبٌ  + إنَّ تَقْد�مَ المَجْدِ والعِزَّةِ والإكْرامِ والسُّ
لأنَّ  والإبنِ،  للآبِ  َ�جِبُ  َ�ما  القُدُسِ  وحِ  للرُّ

دٌ في الطَّب�عةِ لا في الوُجوه.   الثَّالوثَ مُوَحَّ

PROKEIMENON FOR THE 
RESURRECTION (IN TONE ONE) 

 برو��منُن للق�امة 
ل(  ) �اللحن الأوَّ

Now will I arise, saith the Lord; I will set 
Myself for salvation; I will make no tarrying 
therein. (Twice) 
Stichos: The words of the Lord are pure 
words. 
Now will I arise, saith the Lord; I will set 
Myself for salvation; I will make no tarrying 
therein. 

، أَتَحَرَّى الخَلاصَ وأتَجَلَّى   الآنَ أقومُ َ�قولُ الرَّبُّ
 (مرتین) ِ�ه. 

 .َ�لامُ الرَّبِّ �لامٌ نَقِيٌّ  زئ�جك:
لاصَ وأتَجَلـَّى   الآنَ  رَّى الخـَ ، أَتَحـَ أقومُ َ�قـولُ الـرَّبُّ
 ِ�ه.

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the Holy Place, and unto Thee do 
we ascribe glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 
 �ا ربُّ ارْحَم.المرتل: 

ــاهن:  ــا، وفـــــي الكـــ ــا إلهَنـــ تَ �ـــ ــْ دّوسٌ أنـــ ــُ كَ قـــ ــَّ لأنـــ
دَ  لُ المَجــــْ كَ نُرســــِ تَر�حُ، ولـــَ تَقِرُّ وتَســــْ القِدّ�ســـینَ تَســــْ
لَّ  ــُ دُس، الآنَ و�ـ ــُ ــرّوحُ القـ نُ، والـ ــْ ــا الآبُ، والابـ أیُّهـ

 أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.
Chanter: Amen. 
Let everything that hath breath praise the 
Lord.  (Twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in 
the firm foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the 
Lord. 

 آمین.المرتل: 

 )مرتین(كُــــلُّ نَسَمَةٍ، فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّب. 

م  ث نزٍ�ُِ م�ةُ منَ غى غكٍٍظُ فَ ث زٍ�ُِ نُˇ  ح� � ٍ۞ غى فتُُِ  .ئ 

 .فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبّ، ُ�ــــلُّ نَسَمَة
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THE FIRST EOTHINON GOSPEL إنجیلُ الإیوثینا الأولى 
Deacon: And that we may be accounted 
worthy to hear the Holy Gospel, let us 
beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 
the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint Matthew. (28:16-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 
Thee. 

Deacon: Let us attend! 

لِسَماعِ الشماس مُسْتَحِقّینَ  نَكونَ  أنْ  أجْلِ  مِنْ   :
سِ، إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب.  الإنْجیلِ المُقَدَّ

 (ثلاثاً) ا ربُّ ارْحَمْ. : � المرتل
الإنجیلَ الشماس ولْنَسْمَعِ  فَلْنَستَقِمْ  الحِكْمَةُ،   :
 المُقَدَّس.
لامُ لِجَم�عِكُم.الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِـــــكَ.المرتل

دّ�سِ  الكــاهن: نْ ِ�شــارَةِ القــِ ر�فٌ مــِ لٌ شــَ ىفَصــْ  مَتــّ
 الإنْجیليِّ الَ�شیرِ والتِّلْمیذِ الطَّاهِر.

، المَجْدُ لَك.المَ  المرتل:  جْدُ لَكَ �ا رَبُّ

 لِنُصْغِ! الشماس:
Priest:  At that time, the eleven disciples 
went to Galilee to the mountain to which 
Jesus had directed them. And when they saw 
Him, they worshipped Him; but some 
doubted. And Jesus came and said to them, 
“All power in heaven and on earth has been 
given to Me. Go therefore and make 
disciples of all nations, baptizing them in the 
Name of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, teaching them to observe all 
that I have commanded you; and lo, I am 
with you always, to the close of the age.” 
Amen. 

الأحدَ   الكاهن: التلامیذُ  ذهبَ  الزمانِ،  ذلكَ  في 
عَشَرَ إلى الجَلیلِ، إلى الجَبَلِ حیثُ أَمَرَهُمْ َ�سوعُ 

فَدَنا  رأَوْهُ  فَلَمَّا   وا  شَكُّ َ�عْضَهُمْ  ولَكِنَّ  لَهُ،  سَجَدوا 
قَدْ أعُْطیتُ ُ�لَّ سُلْطانٍ  َ�سوعُ وَ�لَّمَهُمْ قائِلاً: إنّي  

وتَلْمِذوا  الآنَ  فاذْهَبوا  ماءِ وعلى الأرضِ  السَّ في 
والابنِ   الآبِ  �اسْمِ  إ�َّاهُمْ  دینَ  مُعَمِّ الأُمَمِ،  كُلَّ 
ما   جَم�عَ  َ�حْفَظوا  أَنْ  وعَلِّموهُمْ  القُدُسِ،  والروحِ 
إلى   الأ�امِ،  ُ�لَّ  مَعَكُمْ  أنا  وها  ِ�هِ،  أَوْصَیْتُكُمْ 

هْر. آمین.   مُنْتَهى الدَّ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 
Thee. 

 المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ المَجْدُ لَك. المرتل: 
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Reader: In that we have beheld the 
resurrection of Christ, let us worship the holy 
Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 
do we adore, O Christ, and Thy holy 
resurrection we praise and glorify; for Thou 
art our God, and we know none other beside 
Thee; we call upon Thy name. O come, all 
ye faithful, let us adore Christ’s holy 
resurrection. For lo, through the cross is joy 
come into all the world. Ever blessing the 
Lord, let us sing His resurrection, for in that 
He endured the cross for us, He hath 
destroyed death by death. 

فَلْنَسْجُدْ   القارىء: المَس�حِ،  قِ�امَةَ  رأینا  قَدْ  إذْ 
الخَطَأ   مِنَ  المَعْصومِ  َ�سوعَ   ، وسِّ الـقُدُّ لِـلرَّبِّ 
ولِـقِ�امَتِكَ  نَسْجُدُ  المَس�حُ  أیُّها  لِصَلـیـِ�كَ  وحدَهُ. 
إلهُنا   هو  أنتَ  لأنَّكَ  دُ،  ونُمَجِّ نُسَ�ِّحُ  سَةِ  المُقَدَّ
�ا   هَلُمَّ  نُسَمّي.  و�اسْمِكَ  نَعْرِفُ  لا  سواكَ  وآخَرَ 
مَعْشَرَ المؤمنینَ نَسْجُدْ لِق�امَةِ المَس�حِ المُقَدَّسة، 
العالَـم.  لِكُلِّ  الفَرَحُ  أتى  قَدْ  �الصلیبِ  هوذا  لأنَّ 
قِ�امَتَهُ، لأنَّهُ  ونُسَ�ِّحْ  في �لِّ حینٍ  الرَّبَّ  لِنُ�ارِكِ 

�المَوْ  المَوْتَ  أجْلِنا،  مِنْ  لْبَ  الصَّ احْتَمَلَ  تِ إذِ 
 .حَطَّم

PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude 
of Thy compassions blot out my 
transgression. 

رَةِ  لِ َ�ثـــــْ كَ، وَ�مِثـــــْ ارْحَمْنـــــي �ـــــا اللهُ ِ�عَظـــــ�مِ رَحْمَتـــــِ
 رأفتِكَ امْحُ مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. 

رْني.  اغْسِلْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطیئَتي طَهِّ

For I know mine iniquity, and my sin is ever 
before me. 

ي أنـــا عـــارِفٌ �ـــإثْمي، وخَطیئَتـــي أمـــامي فـــي  لأنـــّ
 كلِّ حینٍ.

Against Thee only have I sinned and done 
this evil before Thee, that Thou mightest be 
justified in Thy words, and prevail when 
Thou art judged. 

نَعْتُ،  ــَ دّامَكَ صـ ــُ ــرَّ قـ ــأتُ، والشـ ــدَكَ أخطـ ــكَ وحـ إل�ـ
 لكَي تَصْدُقَ في أقوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاكَمَتِك.

For behold, I was conceived in iniquities, 
and in sins did my mother bear me. 

دَتْني   لَ بــي، و�الخَطا�ــا وَلَــ هاءنــذا �الآثــامِ حُبِــ
 أُمّي. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 
and secret things of Thy wisdom hast Thou 
made manifest unto me. 

ــي  لأنـــّـــكَ قــ ــــَ حْتَ لــــ ــَ ، وأوْضــــ ــقَّ تَ الحــــ بـــْـــ دْ أحْبَ
 غَوامِضَ حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتِها. 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 
shall be made clean; Thou shalt wash me, 
and I shall be made whiter than snow. 

ــأبَْ�ضُّ   لُني ف ــأطْهُرُ، تَغْســِ ــالزوفى ف حُني � تَنْضــَ
 أكثَرَ مِنَ الثَّلْجِ. 
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Thou shalt make me to hear joy and 
gladness; the bones that be humbled, they 
shall rejoice. 

تَهِجُ عِظـــــامي   ْــــ بـ تَ ةً وســـــروراً، فَ مِعُني بَهْجـــــَ تُســـــْ
 الذَّلیلَة. 

Turn Thy face away from my sins, and blot 
out all mine iniquities. 

نْ خَط  كَ عـــــَ رِفْ وجْهـــــَ لَّ  اصـــــْ حُ �ـــــُ ا�ـــــايَ، وامـــــْ
 مآثِمي. 

Create in me a clean heart, O God, and 
renew a right spirit within me. 

تَق�ماً   ــا اللهُ، وروحــاً مُســْ قِ�ّــاً اخْلُـــقْ فِــيَّ � ــاً نَ � قَلْ
دْ في أحْشائي.   جَدِّ

Cast me not away from Thy presence, and 
take not Thy Holy Spirit from me. 

وسُ  لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ وَجْهِكَ، وروحُكَ القُدُّ
 لا تَنْزِعْهُ منّي. 

Restore unto me the joy of Thy salvation, 
and with Thy governing Spirit establish me. 

يٍّ   كَ، و�ــِــــروحٍ رئاســــــِ ةَ خلاصــــــِ امْنَحْنــــــي بَهْجــــــَ
 اعْضُدْني. 

I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

 فأُعَلِّمَ الأَثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلْ�كَ یَرْجِعون. 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
Thou God of my salvation; my tongue shall 
rejoice in Thy righteousness.  

ــي،   ـــهَ خَلاصـــ ــا اللهُ إلـــ ماءِ �ـــ ــدِّ نَ الـــ ــِ ِــــذْني مـــ أنْقـ
بْتَهِجَ لِساني ِ�عَدْلِـكَ.   فیَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. 

تَسِْ�حَتِكَ.  ، فَُ�خْبِرَ فَمي بِ  �ا ربُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 
given it; with whole-burnt offerings Thou 
shalt not be pleased. 

تُ الآنَ أعُْطــي،   ةَ، لَكُنْــ لأنــكَ لــوْ آثَــرْتَ الذَّب�حــَ
 مُحْرَقات. لكِنَّكَ لا تُسَرُّ �ال 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 
heart that is broken and humbled God will 
not despise. 

عُ   ــِّ بُ المُتَخشــ حِقٌ، القَلـْـــ ــَ ةُ ِ� روحٌ مُنْســ ــَ الذب�حــ
 والمُتَواضِعُ لا یَرْذُلُهُ اللهُ. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 
Zion, and let the walls of Jerusalem be built 
up. 

ـتُبْنَ أسْوارُ   تِكَ صِهْیَونَ ولْ أصْلِحْ �ا ربُّ ِ�مَسَرَّ
 أورشَل�م. 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 
of righteousness, with oblation and whole-
burnt offerings. 

 حینئذٍ تُسَرُّ بِذَب�حَةِ العَدْلِ قُرْ�اناً ومُحْرَقات.

Then shall they offer bullocks upon Thine 
altar. 
 
 
 

�ونَ على مَذَْ�حِكَ العُجول.   حینئذٍ ُ�قَرِّ
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TROPARIA AFTER PSALM 50 
(IN TONE TWO) 

 طَرو�ارّ�ات 
 ) �اللحنِ الثاني ( 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 
Through the intercessions of the Apostles, O 
Thou Who art merciful, blot out the 
multitude of our transgressions. 

 .المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُس
ــاتِهِم، أیُّ  لِ وطَلِ� فاعَاتِ الرُّســُ ــهُ الرَّحــوم، ِ�شــَ هــا الإل

 امْحُ َ�ثْرَةَ خَطا�انا وزلاّتِنا.
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  
Through the intercessions of the Theotokos, 
O Thou Who art merciful, blot out the 
multitude of our transgressions.  

 آمین.  .�نَ الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر 
دَةِ الإلــــــهِ وطَلِ�اتِهــــــا، أیُّهــــــا الإلــــــهُ  فاعَاتِ والــــــِ ِ�شــــــَ

 الرَّحوم، امْحُ َ�ثْرَةَ خَطا�انا وزَلاّتِنا.
Have mercy upon me, O God, according to 
Thy lovingkindness; according to the 
multitude of Thy tender mercies blot out my 
transgressions. 
Jesus, having risen from the grave as He 
foretold, hath given unto us life eternal and 
Great Mercy. 

رَحْمَتِكَ،  َ�عَظ�مِ  اللهُ  �ا  ارحَمْني  رَح�مُ،  �ا 
 وِ�حَسَبِ َ�ثْرَةِ رَأَفاتِكَ امْحُ مَآثِمي. 

بَقَ فَقـالَ، ومَنَحَنـا  نَ القبـرِ َ�مـا سـَ لَقَدْ قامَ �سوعُ مـِ
 .الح�اةَ الأبَدِ�َّةَ، والرَّحْمَةَ العُظْمى

THE INTERCESSION  طِل�ةُ الشَفاعة 
Deacon: O God, save thy people, and bless 
thine inheritance. Visit thy world with mercy 
and compassions. Exalt the horn of Orthodox 
Christians, and send down upon us thy rich 
mercies, through the intercessions of our all-
immaculate Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary; by the might of the precious 
and life-giving cross; by the protection of the 
honorable bodiless powers of heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious 
Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 
holy, glorious, all-laudable and foremost of 
the apostles, Peter and Paul, and of all the 
holy apostles; of our fathers among the 
saints, great hierarchs and ecumenical 

كَ، الشــماس:  ــَ صْ �ــا اللهُ شــعَ�كَ، و�ــارِكْ میراث خَلــِّ
ــأْنَ  عْ شـــ ــاتِ، وارْفـــــَ كَ �الرَّحمـــــةِ والرأفـــ ــَ دْ عالَمـــ وافتقـــــِ
كَ  ِ�غْ علینــا مراحِمــَ المســ�حیینَ الأرثوذُكْســیین، وأَســْ
ةِ  ـدَةِ الإلــــــهِ الكُلِّ�ــــــَّ ــِ یِّدَتِنا والــــ فاعاتِ ســــــَ ة، ِ�شــــــَ الغَنِ�ــــــَّ
وَّةِ الصـــلیبِ  رَْ�م؛ وِ�قـــُ ةِ مـــَ ةِ البَتولِ�ـــَّ الطَّهـــارَةِ والدائِمـــَ

ر�مِ المُحْیـــــــي؛ ــَ ماوِ�َّةِ  الكـــــ ــَّ وّاتِ الســـــ ــُ ــاتِ القـــــ وِ�طِلْ�ـــــ
ر�مِ الســابِقِ  ةِ الأجْســادِ؛ والنَّبــيِّ الكــَ ةِ العادِمــَ المُكَرَّمــَ
فَیْنِ  رَّ یْنِ المُشـــــَ دان؛ والقِدّ�ســـــَ ا المَعْمـــــَ المَجیـــــدِ یوحنـــــّ

فینَ  ُ�طْرُسَ و�ولُسَ، وسائِرِ الرُّسُلِ   الرَّسولَیْنِ  المُشَرَّ
د�ح؛ لِّ مــــَ دیر�نَ ِ�كــــُ وآ�ائِنــــا القِدّ�ســــینَ مُعَلّمــــي  الجــــَ

ــیلیو  ــینَ �اسـ ةِ المُعَظَّمـ ــَ ــاءِ الكَهَنـ كونَةِ، رؤسـ ــْ سَ المَسـ
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teachers Basil the Great, Gregory the 
Theologian and John Chrysostom; 
Athanasios, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra 
in Lycia, Spyridon of Trimythous and 
Nektarios of Pentapolis, the wonder-
workers; of our fathers among the saints 
Tikhon, patriarch of Moscow, and Raphael, 
bishop of Brooklyn; of the holy, glorious 
great martyrs George the Trophy-bearer, 
Demetrios the Myrrh-streaming, Theodore 
the Soldier, Theodore the General and 
Menas the Wonder-worker; of the 
hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of 
the holy, glorious and great women martyrs 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva and 
Irene; of the holy glorious and right-
victorious martyrs; of our venerable and 
God-bearing fathers who shone in the ascetic 
life, especially Paisios of Athos; of Saint N., 
the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of holy 
and righteous Ephraim the Syrian, whose 
memory we celebrate today, and of all the 
saints, we beseech Thee, O most merciful 
Lord, hearken unto the petitions of us sinners 
who make our supplications unto Thee, and 
have mercy upon us. 

ا الــذَهَبِيِّ  الكبیــر، وغر�غور�ــوسَ اللاهــوتي، و�وحَنــّ
م؛ وآ�ائِنــا القِدّ�ســینَ أَثَناســیوسَ و�یــرلُّسَ و�وحَنــا  الفــَ
د�سِ  كَنْدَرِ�َّة؛ وأبینــــــــا القــــــــِ ةِ الإســــــــْ الــــــــرَّح�مِ َ�طارِ�ــــــــَ
بیر�دونَ  ن�قــولاوسَ رَئــ�سِ أســاقِفَةِ میــرا الل�كِ�ــَّة، واســْ
دُنِ  قُفِ المــــــُ قُفِ تْر�میثــــــوسَ، ونِكْتــــــار�وسَ أُســــــْ أُســــــْ
الخَمْسِ العَجائِبِیین، وأبینا القدّ�سِ ت�خون َ�طْرَِ�رْكِ 
قُفِ بـــــــرو�لین؛  ــْ ــدّ�سِ رافائیـــــــل أُســـــ موســـــــكو، والقـــــ
هَداءِ العُظَماءِ جاورجیوسَ  والقد�سِینَ المجیدینَ الشُّ
سِ الظفــــرِ، ود�میتر�ــــوسَ المُفــــ�ضِ الطیــــبَ،  اللا�ـــِ

دِ  ــِ ــودورسَ قائــ ْ�ش، وثیــــودورسَ التیرونــــي، وثیــ ــَ  الجــ
هَداءِ  ب؛ والقِدّ�ســـینَ الشــــُّ ومینـــاسَ الصـــانِعِ العَجائــــِ
حِ �ا�، خَرالَمْبوسَ و�لِفْثیر�وس؛  إغْناطِیوسَ المُتَوَشِّ
�ا،  لا، بَرْ�ـــارَة، أنَسْطاســـِ هیداتِ العَظ�مـــاتِ تَقـــْ والشـــَّ
كاتْر�نــــا، �یر�ــــاكي، فـــــوتیني، مار�نــــا، �اراســـــك�فا، 
أَلِّقینَ  ــَ هَداءِ المُتـ ــُّ ــدینَ الشـ ــینَ المَجیـ ــر�ن؛ والقِدّ�سـ وآیـ

حینَ �ــا� ةً �الظَفَرِ؛ وآ�ائِنا الأبرارِ المُتَوَشــِّ ؛ وخَاصــَ
ــدّ�سِ (فــــلان)  ي، والقــ ــِ یوسَ الآثُوســ ــِ دّ�سِ �ایِ�ســ ــِ القــ

ة؛  ســَ ةِ المُقَدَّ �قَیْنِ  و شَف�عِ هَذِهِ الكَن�ســَ یْنِ الصــدِّ �ســَ القِدِّ
ةَ  دَّي المســـ�حِ الإلـــهِ یـــواك�مَ وحَنـــَّ ارِّ والقـــدّ�   جـــَ س ال�ـــَ

وجَم�ــعِ   ،الذینَ نُق�مُ تَذْكارَهُم الیَوْمَ   أَفْرام السر�انِي،
ةِ،   رَّعُ إل�ــكَ أیُّهــا الــرَّبُّ الجز�ــلُ الرَّحْمــَ قِدّ�ســ�كَ، نَتَضــَ

 .فَاسْتَجِبْ لَنا نَحْنُ الخَطَأةَ الطالِبینَ إل�كَ وارْحَمْنا 

Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)  ة) مر   12( �ا ربُّ ارْحَمْ.    : المرتل 
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Priest: Through the mercies and 
compassions and love for mankind of Thine 
Only-begotten Son, with Whom Thou art 
blessed, together with Thine all-holy, and 
good, and life-giving Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. 

بِرَحْمَةِ ورَأَفاتِ ابْنِكَ الوحیدِ ومَحَبَّتِهِ  الكاهن:  
روحِكَ   ومَعَ  مَعَهُ  مُ�ارَكٌ  أنتَ  الذي  لِْـَ�شرِ،  لـ
وُ�لَّ   الآنَ  والمُحْیي،  الصالِحِ  قُدْسُهُ  الكُلِّيِّ 

 أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهر�ن. 
Choir: Amen.  آمین. المرتل : 

 

(FIRST TONE) RESURRECTIONAL 
KONTAKION AND OIKOS  

(Plain Reading) 
ل(�اللق�امة  القِنداق والبَیت  (قراءة) )للحن الأوَّ

As God, Thou didst arise from the tomb in 
glory, and Thou didst raise the world 
together with Thyself. Mortal nature praised 
Thee as God, and death was obliterated. 
Adam danceth for joy, O Master, and Eve, 
now freed from fetters, rejoiceth as she crieth 
out: Thou, O Christ, dost grant resurrection 
to all. 

َ�إلَهٍ،  یِّدُ،  السَّ أَیُّها  ِ�مَجْدٍ  القَبْرِ  مِنَ  قُمْتَ  لَقَد 

الَ�شَرِ  طَب�عَةُ  فَسَ�َّحَتْكَ  العالَم،  مَعَكَ  وَأَقَمْتَ 

طَرًَ�ا،  رَقَصَ  وَآدَمُ   ، اضْمَحَلَّ والمَوْتُ  كَإلَهٍ، 

فَ  القُیُود.  مِنَ  أعُتِقَتْ  الآنَ  وَحَوَّاءُ  تَهْتِفُ  هيَ 

القِ�امَةَ  المانِحُ  المَس�حُ،  أَیُّها  أَنتَ  مَسْرورَةً: 

 لِلجَم�ع.
Let us praise as God omnipotent Him that 
arose on the third day, Who broke the gates 
of Hades and raised from the grave the dead 
from ages past, and Who of His own good 
pleasure appeared to the myrrh-bearing 
women, giving them first the greeting: 
Rejoice; and announcing joy to the apostles, 
as the only Giver of life. Wherefore, with 
faith the women proclaim to the disciples the 
glad tidings of the symbols of victory, Hades 
groaneth, death lamenteth, the world is 
joyful, and all men rejoice together; for 
Thou, O Christ, hast granted resurrection to 
all. 

لِنُسَ�ِّحَنَّ الذي قامَ لِثَلاثَةِ أَّ�امٍ ناهِضًا َ�إلَهٍ قَدیرٍ، 

القُیُودِ  في  الذینَ  وَأَقامَ  الجَح�مِ،  أَبوابَ  وَسَحَقَ 

َ�ما   الطّیبِ  لِحامِلاتِ  أَوَّلاً  وَظَهَرَ  هرِ،  الدَّ مُنذُ 

الرُّسُلَ  رَ  وََ�شَّ "افْرَحْنَ".  لَهُنَّ  قائِلاً  ارْتَضى، 

النِّسوَةُ  رَتِ  َ�شَّ فَلِذَلِكَ،  الحَ�اة.  َ�واهِبِ  ِ�الفَرَحِ، 

دَ،  تَنَهَّ والجَح�مُ  ِ�إ�مانٍ،  الظَّفَرِ  ِ�شاراتِ  التَّلامیذَ 

والجَم�عُ   ابتَهَجَ،  والعالَمُ  نادًِ�ا،  انتَحَبَ  والمَوْتُ 

القِ�امَةَ  مَنَحتَ  المَس�حُ  أَیُّها  لأَنَّكَ  مَعًا،  فَرِحوا 

 لِلجَم�ع.



 26 

THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءة(السِنْكسار( 
On January 28 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our righteous Father 
Ephraim the Syrian. 

Verses 
Ephraim, a Syrian by race and tongue, heard an unknown tongue, 

As the psalm saith, calling him up to the heights. 
On the twenty-eighth, angels leddest up Ephraim to sing his praises before God. 

 

Ephraim was born in Syria of poor parents in about 306. He spent his youth rather 
tempestuously, but suddenly a change took place in his soul, and he began to burn with love 
for the Lord Jesus. Ephraim was a disciple of St. James, bishop of Nisibis. Due to the great 
grace of God, wisdom flowed from Ephraim’s tongue like a stream of honey, and ceaseless 
tears flowed from his eyes. Industrious as a bee, Ephraim continually wrote books, orally 
taught the monks in the monastery and the people of Edessa, and dedicated himself to prayer 
and contemplation. Numerous are his books and beautiful are his prayers, the most famous of 
which is his prayer recited during Great Lent: “O Lord and Master of my life, take from me 
the spirit of sloth, meddling, lust of power, and idle talk. But give rather the spirit of chastity, 
humility, patience and love to me, Thy servant. Yea, O Lord and King, grant me to see my 
own sins and not to judge my brother; for Thou art blessed unto ages of ages. Amen.” When 
the people wanted to appoint him a bishop by force, he pretended to be insane, racing 
through the city, dragging his garment behind him. Seeing this, the people left him in peace. 
Ephraim was a contemporary and friend of St. Basil the Great. Ephraim is considered the 
apostle of repentance. Even today, his works soften many hearts hardened by sin, returning 
them to Christ. Ephraim reposed in 378.  

 On this day, we also commemorate Venerable Palladios of Antioch; and Venerable 
Theodosios of Totma. By their intercessions, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE 
PRESENTATION OF CHRIST CANON 

(IN TONE THREE) 

إلى الهَ�كلِ   دِ السَیِّ  دخُولِ  كَطافاس�ات عیدِ 
 )�اللحْنِ الثَالث(

Ode 1. The sun once shone on dry land that 

was begotten of the abyss; for the water 

became as hard as a wall on either side for 

the people that crossed the sea by foot, and 

sang in a God-pleasing manner: Let us sing 

to the Lord; for gloriously is He glorified. 

دِ  (الأولــــى) جِ، قــــَ دَ اللُّجـــَ ةِ المُوَلــــِّ قَ ال�اِ�ســـَ إنَّ عُمــــْ
دَ  دْ جَمــَ د�ماً، لأنَّ المــاءَ قــَ مْسُ قــَ اجْتــازَتْ ف�ــهِ الشــَّ
هِ  عْبِ المُجْتــازِ فــي عُمْقــِ هِ �الْحــائِطِ لِلْشــَ نْ جانِبَ�ــْ مــِ
�ِّحِ  ّ�اً ِ� هاتِفــاً: لِنُســَ رْتیلاً مَرْضــِ لِ تــَ �اً، والمُرَتــِّ ماشــِ

د. ، لأنَّهُ �المَجْدِ قَدْ تَمَجَّ  الرَّبَّ
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Ode 3. Thou foundation of them that hope in 
Thee, O Lord, make steadfast the Church, 
which Thou hast purchased with Thy 
precious Blood. 

 

، �ا ثَ�اتَ المُتَّكِلینَ عل�كَ، ثَبِّتِ   (الثالثة) �ا رَبُّ

 الكَن�سَةَ التي اقْتَنَیْتَها بِدَمِكَ الكَر�م.

Ode 4. Thy virtue hath covered the heavens, 

O Christ; for coming forth from the Ark of 

Thy holiness, even Thine undefiled Mother, 

Thou hast appeared in the temple of Thy 

glory as an infant borne in arms, and all 

things were filled with Thy praise. 

یَتِ  الرا�عــة)( دْ غَشــِ أیُّهــا المَســ�حُ، إنَّ فَضــیلَتَكَ قــَ
كَ الـذي هـُو  ماوات، لأنَّهُ لمّا أتى تابوتُ قُدْسـِ السَّ
لِ  رْتَ فــــي هَْ�كـــــَ نَ الفَســــادِ، ظَهـــــَ ةُ مـــــِ كَ البَر�ئــــَ أُمــــُّ
لٍ، فـامْتَلأَتْ  اعِدَیْنِ َ�طِفـْ مَجْدِكَ مَحْمولاً على السـّ

 .كُلُّ البَرا�ا مِنْ تَسِْ�حَتِك
Ode 5. Isaiah beheld God symbolically on an 

exalted throne attended by Angels of glory, 

he cried: O wretched man that I am! For I 

have seen beforehand the incarnate God, the 

Lord of peace and unwaning light. 

إنَّ إشَعْ�ا لمّا أْ�صَرَ الإلهَ رَمْزِّ�اً علــى (الخامسة)  
فَ  دِ، هَتــــَ ةُ المَجــــْ هِ مَلائكــــَ ةً �ــــِ رٍ شــــاهِقٍ، مُحْتَفــــَّ مِنْبــــَ
رْتُ  َ�قْتُ فَنَظــَ ي ســَ قِي، لأنــّ صــارِخاً: وَْ�حــي أنــا الشــَّ
روهُ مَســاءٌ،  داً، وهــو النــورُ الــذي لا َ�عــْ إلهــاً مُتَجَســِّ

لامة.  وسَیِّدُ السَّ
Ode 6. When the Elder had seen with his 

eyes the salvation that came from God unto 

the peoples, he cried to Thee: O Christ, Thou 

art my God. 

هِ  السادســـــــة)( رَ ِ�عَیْنَ�ـــــــْ ــَ ا أْ�صـــــ ْ�خَ لمـــــــّ ــَّ إنَّ الشـــــ
وَكَ  فَ نَحـــْ عوبِ، هَتـــَ دا لِلْشـــُ دْ بـــَ لاصَ الـــذي قـــَ الخـــَ
دُنِ  نْ لــَ تَ إلهــي، الآتــي مــِ قــائِلاً: أیُّهــا المَســ�حُ أنــْ

 الله.
Ode 7. Thee, the Word of God, we praise 
with hymns, Who in the fire didst once 
bedew the Three Children that confessed and 
praised Thee as their God, and Who dweltest 
in a Virgin who was free of defilement; and 
with all reverence, we sing: Blessed is the 
God of our Fathers. 

إّ�اكَ نُسَ�ِّحُ �ا َ�لِمَةَ الله، �ا مَنْ نَدَّى    السا�عة)(

لٍ في النّارِ الفِتَْ�ةَ اللاهِجینَ �اِ�، وحَلَلْتَ في بَتو 

مُ�ارَكٌ  عِ�ادَةٍ:  ِ�حُسْنِ  مُرَتِّلینَ  الفَسادِ،  عادِمَةِ 

 أنْتَ �ا إلهَ آ�ائِنا. 
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We praise, we bless, and we worship the 

Lord. 

Ode 8. Standing together in the unbearable 

fire, yet not harmed by the flame, the 

Children, the champions of godliness, sang a 

divine hymn: O all ye works, bless ye the 

Lord, and supremely exalt Him unto all the 

ages. 

. الثامنة) (  نُس�ِّحُ ونُ�ارِكُ ونَسجُدُ للرّبِّ

ا  نْ عِ�ــــــــادَةِ اللهِ، لمــــــــّ لینَ عــــــــَ ةَ المُناضــــــــِ إنَّ الفِتْ�ــــــــَ

مْ  ارِ التــي لا تُطــاقُ، ولــَ دینَ فــي النــّ بوا مُتَّحــِ انْتَصــَ

اً �َ  ب�حاً إله�ــــــّ لاً، رَتَّلــــــوا تَســــــْ رَّهُمُ اللهیــــــبُ أصــــــْ ضــــــُ

ــدوهُ  هِ، وز�ـ ــِ ــعَ أعْمالـ ــا جَم�ـ ــارِ�وا الـــرَّبَّ �ـ ــائلینَ: �ـ قـ

 رِفْعَةً مَدى الدُّهور.

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
ساب�حِ نكرِّمُ لوالدَةِ الإلهِ وأمِّ النورِ �الت  الشماس:

مین.   مُعَظِّ

MAGNIFICATIONS  
(IN TONE THREE) 

 تَعْظ�مات 
 )الثالث�اللحنِ (

My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who 

without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

مُ  �اِ�   تُعَظِّ روحي  وتَبْتَهِجُ   ، الرَّبَّ نَفسي 
 مُخَلِّصي.
مَنْ هي أكرَمُ مِنَ الشارو��مِ، وأرْفَعُ �ا    اللازمة:

مِنْ دونِ   التي  الساراف�م،  مِنَ  قِ�اسٍ  ِ�غَیرِ  مَجْداً 
فَسادٍ وَلَدَتْ َ�لِمَةَ الله، حَقّاً أنَّكِ والدةُ الإلهِ إ�اكِ 

م.   نُعظِّ
For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ذُ الآنَ  هِ، فَهـــــا مُنـــــْ عِ أمَتـــــِ رَ إلـــــى تَواضــــُ هُ نَظـــــَ لأنــــَّ

ُ�ني جم�عُ الأج�ال.   )(اللازمةتُطَوِّ
For He that is mighty hath magnified me, 
and holy is His Name; and His mercy is on 
them that fear Him, throughout all 
generations.  (Refrain) 

مُهُ،  دُّوسٌ اســــْ نَعَ بــــي عَظــــائِمَ وقــــُ دیرَ صــــَ لأنَّ القــــَ

 (اللازمة)ورَحْمَتُهُ إلى جیلٍ فَجیلٍ للذینَ یَتَّقونَهُ. 

He hath showed strength with His arm; He 
hath scattered the proud in the imagination 
of their hearts. (Refrain)  

ر�نَ بــــذِهْنِ  ــِّ تَّتَ المُتَكَبــ ــَ ــاعِدِهِ، وَشــ زّاً ِ�ســ ــِ نَعَ عــ ــَ صــ
 (اللازمة)قُلوِ�هِم. 
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He hath put down the mighty from their seat, 
and hath exalted the humble and meek. He 
hath filled the empty with good things, and 
the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ المُتَواضـعینَ،  نِ الكَراسـي ورَفـَ حَطَّ المُقْتَدِر�نَ عـَ

لَهُم  ــَ ــاءُ أرْســ راتِ، والأغْنِ�ــ ــْ نَ الخَیــ ــِ ــاعَ مــ لأَ الجِ�ــ ــَ مــ

 )(اللازمةفارِغین. 
He remembering His mercy hath helped His 
servant Israel, as He promised to our 
forefathers, Abraham and his seed forever.  
(Refrain) 

ــالَ  هُ، �مــــا قــ ــَ ــاهُ لِیــــذْكُرَ رَحْمَتــ دَ إســــرائیلَ فَتــ عَضــــَ

 (اللازمة) لآ�ائِنا إبْراه�مَ ونَسْلِهِ إلى الأبد.

Ode 9. O Theotokos, * thou hope of all 
Christians; * keep and shelter and preserve 
* them that set their hope in thee. 

In the shadow and letter of the Law, let us 
the faithful contemplate a prefiguring: Every 
male child that openeth the womb is holy 
unto God. Therefore, do we magnify the 
first-born Word, the Son of the Father Who 
is without beginning, the first-born Child of 
a Mother who hath not known wedlock. 

ؤمنین،   (التاسعة) إحْفَظي أُمَّ الإلـه، �ـا رَجـاءَ المـُ

 مِنْ أَذى هذي الح�اة، طالِب�كِ الواثِقین.

ةَ الآبِ  رَ َ�لِمــَ نَ الِ�كــْ ــْ مْ أیُّهــا المُؤمِنــونَ، الاب نُعَظِّ ــِ ل

دْ  لاً، إذْ قــَ رِفْ رَجـُ مْ تَعـْ راً لأُِمٍّ لـَ يّ، المَوْلـودَ ِ�كـْ الأزَلـِ

ماً، وهــو  اموسِ والكِتــابِ رَســْ لِّ النــّ شــاهَدْنا فــي ظــِ

 أَنَّ ُ�لَّ ذَكَرٍ َ�فْتَحُ مُسْتَوْدَعاً، یُدْعى قُدُّوساً �.

THE LITTLE LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and glorious 
Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 
with all the saints, let us commend ourselves 
and each other and all our life unto Christ 
our God. 

 .: أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُبالشماس
 .: �ا ربُّ ارْحَمْ الجوق 

: أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا �ا اللهُ لشماسا
 .بِنِعْمَتِك
 .: �ا ربُّ ارْحَمْ الجوق 

الطاهِرَةَ، الشماس القَداسةِ،  الكُلِّ�َّةَ  ذِْ�رِنا  �عدَ   :
الإلهِ  والِدةَ  سَیِّدَتَنا  المَجیدة،  البَرَكاتِ  الفائِقَةَ 
�سین، لِنودِعْ  الدائِمَةَ البَتول�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جَم�عِ القِدِّ

 .أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله
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Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .: لكَ �ا رَبالجوق 

ماواتِ،   الكاهن: السَّ قُوّاتِ  ُ�لُّ  تُسَ�ِّحُ  إّ�اكَ  لأنَّه 

والرّوحُ  والإبنُ  الآبُ  أیُّها  المَجْدَ  یُرْسِلونَ  ولَكَ 

 .القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهْرِ الداهر�ن

 .: آمینالجوق 

Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

 ) ثلاثاً (قُدّوسٌ هُوَ الرَّبُّ إلهُنا. 
إرْفَعوا الرَّبَّ إلهنا، واسْجُدوا لِمَوْطِئِ قَدَمَْ�هِ، لأنَّ  

 سٌ هو. الرَّبَّ إلهَنا قُدّو 
THE FIRST EOTHINON 

EXAPOSTEILARION (IN TONE TWO) 
(**The original melody**) 

 إكسابوستیلاري الإیوثینا الأولى  
 ) �اللحنِ الثاني(

Upon that mount in Galilee, * let us join the 
disciples * to look in faith on Christ, Who 
saith * He hath received dominion * o’er 
things on earth and in Heaven. * Let us learn 
how He teacheth * to baptize all the nations 
* in the Name of the Father, * and of the 
Son, * and the Holy Spirit, and how He 
promised * to be with His initiates * until the 
end of all things. 

فَنُعایِنَ   الجَلیل،  جَبَلِ  في  التَّلامیذِ  معَ  لِنَجْتَمِعَنَّ 

المَس�حَ �إ�مانٍ قائِلاً: قَدْ أَخَذْتُ سُلْطانَ العُلْوِ�ِّینَ  

الأُمَمِ  ُ�لِّ  تَعْمیدَ  ُ�عَلِّمُ  ��فَ  ولْنَتَعَلَّمْ  فْلیین.  والسُّ

َ�كونُ   وأنَّهُ  القُدُسِ،  والرّوحِ  والابْنِ  الآبِ  �اسْمِ 

�ما   هْرِ  الدَّ انْقِضاءِ  إلى  ِ�هِ  مُسارِّ مَع  حاضِراً 

 وَعَد. 
EXAPOSTEILARION & THEOTOKION 
FOR ST. EPHRAIM (IN TONE THREE) 

(**Thou Who as God adornest**) 

لقِدّ�سِ أفرام السر�انيّ لإكسابوستیلاري ووالِد�َّة 
 وزن: ز�َّنتَ �الكواكب  )الثالث�اللحنِ (

Thou art to us like a river * flowing with 
streams made up of gold, * and rousing all 
Christian peoples * to take the path of 
repentance. * O Father Ephraim, implore 
Christ * and pray for the world’s salvation. 

حًا  ا الــــذّهب. موضــــِ إنــــكَ لا تــــزالُ. نهــــرًا مف�ضــــً

ــا الأبُ أفـــرام. فابتهـــل إلـــى  ــا أیهـ ــبیلَ التّو�ـــة. �ـ سـ

 المس�حِ. من أجلِ خلاصِ العالم.
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O refuge shelt’ring Christians, * O hope of 
those bereft of hope, * with the Apostles and 
Prophets * and Martyrs’ choirs, do thou 
entreat * thy Son for all those who praise 
thee * and with sincere faith revere thee. 

ــ�حیین. وفـــــــرحَ  ــأَ المســـــ ــینَ. وملجـــــ ــاءَ ال�ائســـــ رجـــــ

المحزونینَ. أ�ا �ل�ةَ التّسب�ح. فأنقذینا واحفظینا. 

 كلَّنا من الشّدائد.
AINOI (PRAISES) (IN TONE ONE)  ل ( الإینوس  )�اللحن الأوَّ

Let everything that hath breath praise the 
Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 
praise Him in the heights. To Thee, O God is 
due our song. 

مِنَ   الرَّبَّ  سَ�ِّحوا  الرَّب.  فلْتُسَ�ِّحِ  نَسَمَةٍ  كُلُّ 
یَلیقُ   لَكَ  لأنه  الأعالي،  في  سَ�ِّحوهُ  ماواتِ،  السَّ

 .التَّسب�حُ �ا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 
all His hosts.  To Thee, O God, is due our 
song. 

هِ،  سَ�ِّحوهُ �ا جَم�عَ ملائِكَتِهِ، سَ�ِّحوهُ �ا سائِرَ قُوّاتـِ
 لأنه لكَ یَلیقُ التَّسْب�حُ �ا الله.

For the Resurrection (in Tone One)  ل(للق�امة  ) �اللحن الأوَّ
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We praise, O Christ, Thy saving Passion and 
glorify Thy Resurrection. 

 هذا المَجْدُ َ�كونُ لِجم�عِ أبْرارِهِ.  .1  ئزئ�جك
�ِّحُ آ ــَ ــ�حُ نُسـ ــا المَسـ دُ أیُّهـ ــِّ �َّةَ، ونُمَجـ ــِ كَ الخَلاصـ ــَ لامـ

 قِ�امَتَك.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 
Him in the firmament of His power. 

O Thou Who didst endure the Cross and 
abolish Death and didst rise again from the 
dead: give peace to our life, O Lord, for 
Thou only art almighty. 

مئ2ئزئ�جك   ث زٍ�ُِ �ِّحوهُ فـي   .  اللهَ فـي قِدّ�سـ�هِ، سـَ
تِهِ   .فَلَكِ قُوَّ

لَ  لیبَ وأْ�طـَ نْ �ا مَنِ احْتَمَلَ الصـَّ وْتَ، وقـامَ مـِ المـَ

كَ  ، ِ�مــــا أنــــَّ لِّمْ حَ�اتَنــــا �ــــا رَبُّ واتِ، ســــَ بــــینِ الأمــــْ

 وَحْدَكَ ُ�لِّيُّ الاقْتِدار.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 
praise Him according to His excellent 
greatness. 

O Thou Who didst despoil Hell and raise 
man again from the dead by Thy 
Resurrection, O Christ, make us worthy with 
pure hearts to praise and glorify Thee. 

سَ�ِّحوهُ على مَقْدَرَتِهِ، سَ�ِّحوهُ نَظیرَ   .3ئزئ�جك  
 .كَثْرةِ عَظَمَتِهِ 

بَى الجَحــ�مَ مُبیــداً، وأقــامَ  نْ ســَ أیُّهــا المَســ�حُ، �ــا مــَ

هِ، أهِّ  ةٍ الإنْســانَ ِ�قِ�امَتــِ �ِّحَكَ ِ�قُلــوبٍ نَقِ�ــَّ لْنــا أنْ نُســَ

دَك.  ونُمَجِّ
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Verse 4. Praise Him with the sound of the 
trumpet; praise Him with the psaltery and 
harp. 
Glorifying Thy divine condescension, we 
praise Thee, O Christ, for Thou wast born of 
a Virgin yet wast not separated from the 
Father. Thou didst suffer as man and of 
Thine own free will endured the Cross, and 
Thou didst rise again from the tomb going 
forth as from a bridal chamber that Thou 
mightest save the world. O Lord, glory to 
Thee. 

سَ�ِّحوهُ  .  4ئزئ�جك   البوقِ،  بِلَحْنِ  سَ�ِّحوهُ 
  . ة�المِزْمارِ والقیثارَ 

كَ اللائـقَ  دینَ تَنازُلـَ �ِّحُكَ مُمَجـِّ ا نُسـَ أیُّها المَس�حُ إنـّ
نْ  لْ عــَ مْ یَنْفَصــِ ذْراءِ، ولــَ نَ العــَ دَ مــِ نْ وُلــِ �ــاِ�، �ــا مــَ
لْبَ  ــَّ لَ الصـ ــَ ــانٍ، واحْتَمـ ألَّمَ �إنْسـ ــَ نِ الآبِ، وتـ ــْ حُضـ
دْرٍ،  نْ خـِ طوْعاً، وانَْ�عَثَ مِنَ الـرَّمْسِ وارِداً �مـا مـِ

 لِكَيْ ُ�خَلِّصَ العالَمَ، �ا رَبُّ المَجْدُ لَك.

For St. Ephraim (in Tone One) 
(**Thou art the joy**) 

ل�اللحنِ ( قِدّ�سِ أفرام السر�انيّ لل  ) الأوَّ
 وزن: جند السماء  

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 
dance; praise Him with stringed instruments 
and organs. 
Clearly reflecting the beauties of holy 
Paradise, * and taking great delight in those 
immaculate meadows, * thou didst bloom 
with knowledge of God for the world; * as 
we richly partake thereof * now in the 
spiritual faculty of our souls, * we all 
flourish in the spirit, O Saint. 

سَ�ِّحوهُ   .5  ئزئ�جك والمَصافِ.  �الطبْلِ  سَ�ِّحوهُ 
 �الأوتارِ وآلةِ الطَّرَب. 

ا  صــرتَ مُشــاهدًا حُســنَ الفــردوسِ أیُّهــا ال�ــار. مُنعَّمــً
مســــرورًا. فــــي الرّ�ــــاضِ الخالــــدة. فــــأَظهِرْ لنــــا نحــــنُ 
ــا  ــاركَ فیهـ ــي تشـ ــةَ الله. لكـ ــوحٍ معرفـ یین. بوضـ ــالمِّ العـ

 نا. ونصیرَ مثمر�نَ �الرّوح.نفوسُ 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 
praise Him upon the high-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the 
Lord. 
Clearly reflecting the beauties of holy 
Paradise… (repeat above) 

�ِّحوهُ  .6ئزغغغغغئ�جك  نوجِ، ســــــَ �ِّحوهُ بِنَغَمــــــاتِ الصــــــُّ ســــــَ
 تَّهْلیلِ، �لُّ نَسَمةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبّ.ِ�صُنوجِ ال

ا  صــرتَ مُشــاهدًا حُســنَ الفــردوسِ أیُّهــا ال�ــار. مُنعَّمــً
 (تعاد)مسرورًا ...  

Verse 7.  Blessed is the man who feareth the 
Lord; in His commandments shall he greatly 
delight. 
Thou didst describe in thy writings the 
coming of the Judge * and taughtest all to 
kindle the lamps of their soul brightly * with 
their streams of tears; and to all, thou didst 
cry * that the Bridegroom is drawing near: * 
Let us all put on a spotless and shining robe, 
* wherewith we may meet the Bridegroom 
Christ. 

مغبــــوطٌ الرجــــلُ الــــذي �خــــاف الــــربَّ   .7ئزغغغغئ�جك 
 و�سعى �اجتهادٍ وراء وصا�اه.

علّمْتَنــا بـــدموعِكَ عــن حضـــورِ الــدَ�َّان. وأن نضـــيءَ 

ا وقــا ئلاً للجم�ــع: هــوذا دومًا مصاب�حَ النّفــوسِ. هاتفــً

رَة. ونســتقبلِ المســ�حَ  ةً نیــِّ رَْ�لْ حُلــَّ �ــأتي الخــتنُ. فلنتســَ

 الختن.
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Verse 8. Precious in the sight of the Lord is 
the death of His saint. 
Fencing thy body about with unsparing 
abstinence, * thou slewest all the movements 
of the passions, O Ephraim, * in prayers and 
vigils. Hence, the Divine Spirit's might * 
overshadowed thee mystically; * and thus, O 
Father, it made thee a spiritual * luminary 
lighting all the world. 

 كر�مٌ لدى الربِّ موتُ �ارِّه.  .8ئزئ�جك 

نْتَ أیُّهــــا ال�ــــارُّ جســــدَكَ �الإمســــاك. و�عــــزمٍ  حصــــَّ

لَّحًا �الصــــــلواتِ  ــواءِ. مُســــــَ . حر�ــــــاتِ الأهــــ تَّ ــَ أَمــــ

كَ فـي  والأسهار. فحلـَّتْ ف�ـكَ قـوَّةُ الـرّوح. فأظهرَتـْ

 العالمِ �و�ً�ا. �ستضيءُ منهُ المؤمنون.

THE FIRST EOTHINON DOXASTICON 
(IN TONE ONE) 

 ذو�صا الإیوثینا الأولى
ل(  ) �اللحنِ الأوَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 
As the disciples were hastening to the 
mountain, the Lord came to them that He 
might raise them from things earthly; and 
they worshipped Him and learned of the 
power given to Him in every place. They 
were sent forth to every land under heaven to 
preach the Resurrection from the dead and 
the restoration to the Heavens. He that 
cannot lie promised also that He would be 
with them forever, even Christ God, the 
Savior of our souls. 

 المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القدَسِ. 
رَ إلــى التَّلامیــذِ الــذَّاهِبینَ إلــى  د حَضــَ إنَّ الــرَّبَّ قــَ

هُ،  جَدوا لـــَ �َّاتِ، فَســـَ نِ الأَرضـــِ لِ، لِلارتِفـــاعِ عـــَ الجَبـــَ

لِّ مَكــــان.  هُ فــــي �ــــُ لطانَ المُعْطــــى لــــَ وَتَلَقَّفــــوا الســــُّ

ةِ  ماءِ، لَِ�كــرِزوا ِ�القِ�امــَ تَ الســَّ لوا إلــى مــا تَحــْ وَأُرْســِ

ماواتِ، الـذینَ  مِن بَینِ الأَمواتِ، وَِ�النَّقلَةِ إلى السـَّ

م  أَن َ�كــونَ مَعَهــُ دَهُم، وَهــوَ غَیــرُ �ــاذِبٍ، �ــِ دْ وَعــَ قــَ

 إلى الأَبَدِ، المَس�حُ الإلَهُ، وَمُخَلِّصُ نُفوسِنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 
for through Him that was incarnate of thee is 
Hades despoiled, Adam is recalled from the 
dead, the curse is made void, Eve is set free, 
death is slain, and we are endowed with life. 
Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 
Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 
thus well pleased, glory to Thee. 

 .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین
أَنتِ هِيَ الفائِقَةُ عَلى ُ�لِّ البَرَكاتِ، �ا والِدَةَ الإلَهِ  

دِ   المُتَجَسِّ بِواسِطَةِ  سُبِیَت  قَد  العَذراء، لأَنَّ الجَح�مَ 

وَحَوّ  �ادَت،  واللَّعنَةَ  ثانَِ�ةً،  دُعِيَ  وَآدَمَ  اءَ  مِنكِ، 

فَلِذَلِكَ   حَیینا.  قَد  وَنَحنُ  أُمیتَ،  والمَوتَ  انعَتَقَت، 

�ا   إلَهُنا،  المَس�حُ  أَیُّها  أَنتَ  مُ�ارَكٌ  نُسَ�ِّحُ هاتِفین: 

، المَجدُ لَك.  مَن هَكَذا سُرَّ
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THE GREAT DOXOLOGY (IN TONE ONE)  ل�اللحنِ ( الذو�صولوج�ا الكُبرى  ) الأوَّ

Glory to Thee, who has shown us the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, good will among men. 

المَجْدُ لَكَ �ا مُظهِرَ النور، المَجْدُ ِ� في العَلاءِ، 

لامُ، وفي النّاسِ المَسَرّة.   وعلى الأرْضِ السَّ

We praise thee, we bless Thee, we worship 
Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 
Thee for Thy great glory. 

دُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ   نُسَ�ِّحُكَ نُ�ارُِ�كَ، نَسْجُدُ لَكَ نُمَجِّ

 أجلِ عظ�مِ جَلالِ مَجْدِك.
O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

الآبُ  الإلهُ،   ، ماويُّ السَّ المَلِكُ،  الرَّبُّ  أیُّها 

الضاِ�طُ الكُلّ. أیُّها الرَّبُّ الإبْنُ الوَحیدُ، �ا َ�سوعُ 

 المَس�حُ، و�ا أیُّها الرّوحُ القُدُس.
O Lord God, Lamb of God, Son of the 
Father, that takest away the sin of the world, 
have mercy on us, thou that takest away the 
sins of the world. 

�ا   الآبِ،  ابنَ  �ا  اللهِ  حَمَلَ  �ا  الإلهُ،  الرَّبُّ  أیُّها 

خَطا�ا   رافِعَ  �ا  ارْحَمْنا،  العالَمِ  خطیئةِ  رافِعَ 

 العالَم.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 
right hand of the Father, and have mercy on 
us. 

الآبِ  �مینِ  عَنْ  الجالِسُ  أیُّها  تَضَرُّعَنا  تَقبَّلْ 

 وارْحَمْنا.

For Thou only art holy, Thou only art the 
Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 
Father. Amen. 

الرَّبُّ  وَحْدَكَ  أنْتَ  قُدُّوسٌ،  وَحْدَكَ  أنْتَ  لأنَّكَ 

 َ�سوعُ المَس�حُ، في مَجْدِ اللهِ الآبِ، آمین. 

Every day will I bless Thee, and I will praise 
Thy Name forever; yea, forever and ever. 

الأبَدِ،  إلى  اسْمَكَ  وأُسَ�ِّحُ  أُ�ارُِ�كَ،  یَومٍ  ُ�لِّ  في 

 و�لى أبَدِ الأبَد. 
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 
without sin. 

ِ�غیِر  الیَومِ  هذا  في  نُحْفَظَ  أنْ  رَبُّ  �ا  لْنا  أهِّ

 خَطیئةٍ. 
Blessed art Thou, O Lord God of our 
Fathers, and praised and glorified be Thy 
Name forever. Amen. 

دٌ  ومُمَجَّ وَمُسَ�َّحٌ  آ�ائِنا،  إلهَ  رَبُّ  �ا  أنْتَ  مُ�ارَكٌ 

 اسْمُكَ إلى الأبدِ، آمین.
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Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we 

do put our hope in thee. 
 تَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ علَیْنا، َ�مِثْلِ اتِّكالِنا عَل�ك.لِ 

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (Thrice) 
 (ثلاثاً) مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ عَلِّمْني حُقوقَك. 

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

ُ�نْتَ لنا في جیلٍ وجیلٍ، أنا قلْتُ  مَلْجأً  �ا رَبُّ 

خَطِئْتُ  قد  نَفسي لأنَّني  واشْفِ  ارْحَمْني  رَبُّ  �ا 

 إل�ك. 
Lord, I have fled unto Thee: teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
رضاكَ،  أعْمَلَ  أنْ  فَعَلِّمْني  لجأتُ  إل�كَ  رَبُّ  �ا 

 لأنَّكَ أنتَ هُوَ إلهي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عیْنَ الح�اةِ، وِ�نورِكَ نعاینُ النور.

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

 فا�سُطْ رَحْمَتَكَ على الذین �عرِفونَكَ. 

قُدّوسٌ اللهُ، قُدّوسٌ القويّ، قُدّوسٌ الذي لا �موتُ 

 (ثلاثاً) ارحَمْنا. 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
 المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والرّوحِ القُدُسِ. 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ، آمین. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ ارحَمْنا 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 
َ�موتُ  لا  الذي  قُدّوسٌ  القَويّ،  قُدّوسٌ  اللهُ،  قُدّوسٌ 

 ارْحَمْنا. 
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TROPARION (IN TONE FOUR)  اللحنِ الراِ�ع(طَرو�ار�َّة�( 

Today is Salvation come into the world. Let 

*us sing praises to Him Who arose from the 

grave, the Author of our life; for having by 

death destroyed death, He hath given us 

victory and Great Mercy. 

قامَ  الذي  فلنُسَ�ِّحِ  للعالمِ  الخلاصُ  صارَ  الیومَ 

حَطَّمَ  قَدْ  إذْ  لأنّه  ح�اتِنا،  عُنْصُرَ  القَبْرِ،  مِنَ 

 المَوْتَ �المَوْتِ، مَنَحَنا الظَفَرَ والرَّحْمَةَ العُظمى. 
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